Sarunu procediira "Plavinu HES hidroagregata AN3 un Keguma HES-2 hidroagregatu Nr.5 un
Nr.6 rekonstrukcija™
NEGOTIATED PROCEDURE "UPGRADE OF PLAVINAS HPPS UNIT AN3 AND
KEGUMA HPPS-2 UNITS NO.5 AND NO.6"
(lepirkuma ID Nr. /Procurement identification No. AS "Latvenergo" 2023/15)
Dala Nr.1: "Plavinu HES hidroagregata AN3 rekonstrukcija”
Part No.1: "Upgrade of Plavinas HPPs Unit AN3"

LIGUMS
Riga

AS  "Latvenergo"  (turpmak teksta —
"Pasutitajs"), tas [...] personas, kuri darbojas
saskana ar AS "Latvenergo" valdes 2024.gada
6.februara l@mumu Nr.36/6 "Par pilnvarojumu
AS "Latvenergo" galvenajam izpilddirektoram,
komercdirektoram, finanSu direktoram,
razoSanas direktoram, attistibas direktoram un
administrativajam direktoram", no vienas puses
un

Pilnsabiedriba (PS) "ERR, NORDES, PRO
DEV" (turpmak teksta — "Uzpemgjs"), kuru
parstav [...], kur$ darbojas saskana ar statiitiem,
no otras puses, kopa sauktas "Puses", noslédz $o
Ligumu un vienojas par turpmak mingto:

1. ApzZiméjumi

1.1. "Ligums" — nozimé So PuSu parakstito
Ligumu, ta pielikumus un sastavdalas, kas ir
uzskaititi 3.punkta, un jebkuru citu dokumentu,
kas papildina vai izmaina So Ligumu vai ta
pielikumus.

1.2. "Darbi" — nozimé visas tas darbibas, ko
Ligums uzliek par pienakumu Uzp€mgjam,
atbilsto$i 2.punktam, un ka tas ir noteikts
Pasiititaja prasibas un citos Liguma pielikumos.

1.3. "Projekta vaditajs" — Puses noziméta
persona, kura to parstav Liguma ietvaros, ka ari
paraksta Liguma paredz&tos aktus.

1.4. "InZenierkonsultants" - Pasttitdja nozimé&ta
persona, kas parstav Pasiititaju, un kuru Pasiititajs
nozimé kontrolét Darbu izpildes atbilstibu §im
Ligumam, Pasititaja prasibam, Projektam un
Darbu veikSanas projektam, un kas veic biivdarbu
blivuzraudzibu.

(29.08.2024.)

CONTRACT
Riga

Latvenergo AS (hereinafter referred to as the
"Employer"), represented by [...] acting in
accordance with AS Management Board
Decision No.36/6 "Regarding authorisations for
the Chief Executive Officer, Chief Commercial
Officer, Chief Financial Officer, Chief Operating
Officer, Chief Development Officer, and Chief
Administrative Officer of Latvenergo AS" of
February 6, 2024

General partnership (PS) "ERR, NORDES,
PRO DEV"™  (hereinafter referred to as the
"Contractor"), represented by [...], acting on the
basis of statutes, on the other side, both jointly
referred to as the "Parties", enter into this
Contract and agree on the following terms:

1. Definitions

1.1. "Contract" — means the Contract signed by
the Parties hereto, its Annexes and parts listed in
Clause 3, and any other document which
supplements or modifies this Contract or its
ANnexes.

1.2. "Works" — means all the actions which the
Contract impose on the Contractor under the
Clause 2 and as it has been defined in the
Employer's requirements and other Annexes of
the Contract.

1.3. "Project Manager" - a person appointed by a
Party and representing the Party within
framework of the Contract as well as to sign the
respective documents provided for in the
Contract.

1.4. "Owner's Engineer" - a person appointed by
the Employer, who represents the Employer, and
is assigned by the Employer to verify the
compliance of performance of the Works under
the present Contract, Employer's requirements,
the Design and the Work Performance
Programme, and who peforms supervision of the
construction works.
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1.5. "Pasiititaja Iekartas" — nozimé iekartas, kuras
Darbu izpildei nodroSina Pasutitajs saskana ar
Pasiititaja prasibam (Liguma Pielikums Nr.5).

1.6. "Uznémeja lekartas" — nozime iekartas, kuras
nepiecieSamas Darbu izpildei saskana ar
Pasiititaja prasibam (Liguma Pielikums Nr.5) un
Piedavajumu (Liguma Pielikums Nr.9), un kuras
izgatavo un piegada Uzne€mgjs.

1.7. "Uzn&mgeja Aprikojums" — nozimeé Uznemeja
aprikojumu, iekartas, instrumentus, materialus,
kas Uzpémégjam nepiecieSami kvalitativai un
drosai Darbu izpildei.

1.8. "Darbu veikSanas projekts" nozimeé
Uznémeja izstradatus un Pasiititaja saskanotus
dokumentus, kuros tiek detaliz&ti aprakstita
Darbu izpildes kartiba, Darbu izpildes
organizacija, Darbu metodes, to seciba un to
atbilstiba Ligumam, ka arT cita informacija, kuru
pieprasa Pasiititajs, atbilstosi Latvijas Republikas
normativajiem aktiem un Pasttitaja kartibai
K233 "Darbu, kurus veic darbuzneémgji
RazoS$anas objektos, izpildes kartiba".

1.9. "Projekts" — nozime: 2014.gada izstradatais
tehniskais projekts (biivprojekts) "Plavinu HES

hidroagregatu ANI1 un AN3
rekonstrukcija/Tehniskais projekts" un pargja
grafiska un tehniska dokumentacija, kas

atrodama Pasutitaja vietng [...]
1.10. "Rekonstrukcija" — nozimé parbiive.

1.11. "Buvdarbu vaditajs" — Pasititaja
apstiprinats ~ Uzpemé&ja  iecelts atbilstoSas
kvalifikacijas specialists, kur§ nodrosina Darbu
izpildi atbilstosi spéka esosSajiem normativajiem
aktiem un $im Ligumam, un kur§ organizé
Uznémegja un ta apakSuznemeéju darbibu.

1.12.  "Darba aizsardzibas koordinators"-
Pasiititaja  apstiprinats Uzpemé&ja noziméts
atbilstoSas  kvalifikacijas  specialists, kur§
nodroSina darba aizsardzibas prasibu izpildi
saskana ar Latvijas Republikas normativajos
aktos noteikto kartibu un prasibam.

1.5. "Employer's Equipment" — means the
equipment provided by the Employer in
accordance to the Employer's requirements
(Annex No.5 to the Contract).

1.6. "Contractor's Equipment" — means the
equipment required for performance of the Works
in accordance with the Employer's requirements
(Annex No.5 to the Contract), the Tender (Annex
No.9 to the Contract) and equipment
manufactured and delivered by the Contractor.

1.7. "Contractor's Tools" -~ means the
Contractor's tools, equipment, materials, needed
for Contractor to perform the Works in a safe and
quality manner.

1.8. "Work Performance Programme" — means
the documents developed by the Contractor and
approved by the Employer, describing in detail
the procedure of performance of Works,
organization of performance of Works, methods
of Works, their sequence and compliance with the
Contract, as well as other information required by
the Employer according to the regulatory
enactments of the Republic of Latvia and
Employer's procedure K233 "The procedure of
performance of work carried out by the
contractors at the generation facilities".

1.9. "The Design " — means: technical design
(building design) developed in 2014 "Technical
Design for Upgrade of Plavinas HPPS AN1 and
AN3 Units" and other graphical and technical
documentations available on the Employer's
website [...]

1.10. "Reconstruction” — means rebuilding.

1.11. "Construction Work Manager" the
specialist with appropriate qualification who is
appointed by the Contractor and approved by the
Employer and who is responsible for the
execution of the Works in compliance with valid
regulatory enactments and the present Contract,
and who organizes the Contractor's and its
subcontractors activities.

1.12. "Labour Protection Coordinator" - the
specialist with appropriate qualification who is
appointed by the Contractor and approved by the
Employer and is responsible for fulfillment of the
labour safety requirements in compliance with
the procedure and requirements stipulated by the
regulatory enactments of the Republic of Latvia.



1.13. "Liguma summa" — nozimé kop&jo cenu bez
PVN par visu Darbu izpildi, tai skaitad
neparedzeto darbu izpildi, kas ir noteikta Cenu
tabula (Pielikums Nr.1), un kuru Pasititajam ir
jasamaksa Uzpe@mé&jam Liguma noteiktaja
kartiba, lai pienacigi izpilditu Liguma saistibas.

1.14. "Liguma cena" — nozimé& kop&jo cenu bez
PVN par visu Darbu izpildi, iznemot
neparedzetos darbus, kas ir noteikta Cenu tabula
(Pielikums Nr.1) un kuru Pasttitajam ir
jasamaksa Uznpemgjam, lai pienacigi izpilditu
Liguma saistibas, neieskaitot neparedzeto darbu
izmaksas.

1.15. "Liguma darbibas laiks" — nozZimé periodu
no Liguma speka stasanas dienas Iidz visu
garantijas saistibu pilnigai izpildei, ko apliecina
Liguma izpildes sertifikata izdoSana.

1.16. "Darbu izpildes vieta" — Pasutitaja noraditas
Darbu  veikS8anas zonas, kuras nodotas
Uzpéméjam atbilstoSi kartibai K233 "Darbu,
kurus veic darbuzneméji RazoSanas objektos,
izpildes kartiba".

1.17. "Diena" — nozimé kalendaro dienu.

1.18. "Defekts" — ikviens Darbu kvalitates
trukums, kas radies Darbu laika vai garantijas
defektu pieteikSanas termina un saskana ar
normativajiem aktiem btvniecibas joma vai
atbilsto$i Liguma noteikumiem ir Uznemgja
atbildiba.

1.19. "SPSIL" - Sabiedrisko pakalpojumu
sniedzgju iepirkumu likums.

1.20. "Piedavajums" — Uznémégja 2023.gada
17.augusta kvalifikacijas pieteikums, 2024.gada
2.aprill iesniegtais sakotn€jais piedavajums un
2024.gada jiinij iesniegtais  galigais
piedavajums iepirkuma proceduras "Plavinu HES
hidroagregata AN3 un Keguma HES-2
hidroagregatu Nr.5 un Nr.6 rekonstrukcija", ID
Nr. AS "Latvenergo" 2023/15 Dala Nr.1 "Plavinu
HES hidroagregata AN3 rekonstrukcija", taja
skaita visi iesniegta piedavajuma papildinajumi
un preciz§umi, un 23.05.2024. Sarunu
sanaksmes protokols.

1.13. "Contract amount™ — means the total price
excluding VAT for completion of all the Works
as stated in the Table of Prices (Annex No.l)
including the costs for unforeseen works, and
which the Employer has to pay to the Contractor
for due performance of the Contract obligations,
according with the procedure set out in the
Contract.

1.14. "Contract Price" - means the total price
excluding VAT for completion of all the Works
as stated in the Table of Prices (Annex No.1) and
which the Employer has to pay to the Contractor
for due performance of the Contract obligations
according with the procedure set out in the
Contract, excluding the costs of unforeseen
works.

1.15. "Contract duration™ - means the period from
the date of the entry into force of the Contract
until the completion of all the guarantee
obligations. Performance Certificate shall be
deemed to constitute acceptance of the Works.

1.16. "The Site" - the areas for execution of the
Works defined by the Employer and handed over
to the Contractor in compliance with K233 "The
procedure of performance of work carried out by
the contractors at the generation facilities".

1.17. "Day" — means the calendar day.

1.18. "Defect" — any defect in the quality of the
Works that occurred during the performance of
the Works or within the warranty defects
notification period and in accordance with
regulatory enactments in the field of construction
or in accordance with the provisions of the
Contract, shall be the responsibility of the
Contractor.

1.19. "LPPSP" - the Law on the Procurements of
Public Service Providers of Latvia.

1.20. "Tender" — the qualification application
submitted by the Contractor on 17 August 2023,
the initial offer by the Contractor on 2 nd April
2024 and the final offer submitted by the
Contractor on 17 June 2024 for the procurement
procedure "Upgrade of Plavinas HPPs Unit AN3
and Keguma HPPs-2 Units No.5 and No.6"
(ID No. AS “Latvenergo" 2023/15), Part No.1
"Upgrade of Plavinas HPPs Unit AN3", including
all additions and adjustments of the submitted
offer, and 23.05.2024. Minutes of the negotiation
meeting.



2. Liguma priekSmets

2.1. Uznémejs apnemas turpinat Plavipnu HES
hidroagregata AN3 rekonstrukciju saskana ar
Liguma nosacijumiem, Pastftitdja prasibam,
Uznémeja Piedavajumu, ieverojot Latvijas
Republika speka esoSos normativos aktus un
Pasiititaja uzn@muma speka esosas instrukcijas
un normativus.

3. Liguma sastavdalas

3.1. Ligums sastav no sekojosiem dokumentiem,
kas ir uzskatami par neatnemamu §1 Liguma
sastavdalu:

3.1.1. Sis Ligums;
3.1.2. Pielikums
indeksacijas kartiba;
3.1.3. Pielikums Nr.2 Darbu izpildes laika
grafiks;

3.1.4. Pielikums Nr.3 Izpildes garantijas;

3.1.5. Pielikums Nr.4 lepirkumu komisijas
skaidrojumi un 23.05.2024. Sarunu sanaksmes
protokols;

3.1.6. Pielikums Nr.5 "Pasiititaja prasibas"
(Pasiuititaja prasibu Pielikums Nr.1 "Projekts"”
pieejams: [...]

3.1.7. Pielikums Nr.6 ApakSuznéméju un tiem
uzticéto darbu saraksts;

3.1.8. Pielikums Nr.7 Uznpémgja kvalificéta
personala saraksts, ta kvalifikacijas atbilstibas
pamatojums;

3.1.9. Pielikums Nr.8 Informacija
darbuznéméjiem, veicot darbus AS "Latvenergo"
objektos;

3.1.10. Pielikums Nr.9 Piedavajums;

3.1.11. Pielikums Nr.10 Neparedzeto darbu
veiksanas procedira (UWP);

3.1.12. Pielikums Nr.11 Biivobjekta nodoSanas
un pienemsanas akts saskana ar Ministru kabineta
2022. gada 5. julija noteikumiem Nr. 419 (netiek
pievienots Ligumam).

Nr.1 Cenu tabula, t.sk.

3.2. Jebkuru nesaskanu vai pretrunu gadijuma
starp  augstadk  mingtajiem  dokumentiem,
prioritate dokumentiem ir tada seciba, kada tie ir
uzskaititi 3.1. punkta.

4. Liguma summa

4.1. Liguma summa par $aja Liguma noteikto
Darbu izpildi, ko Pasiititajs maksa Uznéméejam, ir
noteikta lidz EUR 18 252 167,50 (astonpadsmit
miljoni divi simti piecdesmit divi tukstoSi viens
simts seSdesmit septini euro un 50 centi) bez
PVN, t.sk., Liguma cena EUR 15 871 450,00

2. Subject of the Contract

2.1. The Contractor hereby undertakes to
continue upgrade of Plavinas HPPS Unit AN3 in
compliance with the Contract terms and the
Employer's  requirements  following  the
regulatory enactments valid in the Republic of
Latvia and the instructions and standards valid in
the Employer's company.

3. Contract parts

3.1.The Contract consists of the following
documents which have to be deemed an integral
part of this Contract:

3.1.1. This Contract;

3.1.2. Annex No.l1 Table of Prices, including the
indexation procedure;

3.1.3. Annex No.2 Time schedule of performance
of the Works;

3.1.4. Annex No.3 Performance Guarantees;

3.1.5. Annex No.4 Procurement commission
clarifications and 23.05.2024. Minutes of the
negotiation meeting;

3.1.6. Annex No.5 "Employer's requirements,
(Annex 1 to the Employer's requirements —
"Design" available on: [...]).

3.1.7. Annex No.6 List of the subcontractors and
list of the works assigned to subcontractors;

3.1.8. Annex No.7 List of Contractor's qualified
personnel, the justification of their qualifications;

3.1.9. Annex No.8 Information for the
Contractors performing works at Latvenergo AS
facilities;

3.1.10. Annex No.9 Tender;

3.1.11. Annex No.10 Procedure of unforeseen
works (UWP).

3.1.12. Annex No. 11 Taking Over Certificate of
the Construction Object in accordance with
Cabinet Regulation No. 419 of 5 July 2022 (not
attached to the Contract);

3.2. In case of any disagreement or contradiction
between the documents listed above, then the
priority of the documents is listed in Clause 3.1.

4. Contract amount

4.1. The Contract amount for the performance of
the Works specified in the present Contract which
the Employer pays to the Contractor shall be up
to EUR 18252 167,50 (eighteen million two
hundred and fifty two thousand one hundred sixty
seven euros and 50 cents), without VAT,
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(piecpadsmit miljoni astoni simti septindesmit
viens tukstotis Cetri simti piecdesmit euro un 00
centi) bez PVN, un neparedzétie izdevumi EUR
2 380 717,50 (divi miljoni trs simti astondesmit
tikstosi septini simti septinpadsmit euro un 50
centi) bez PVN.

4.2. Liguma cenas indeksacija:

Liguma Pielikuma Nr.1 tames pozicijas
"Montaza, pakalpojumi" paklaujas indeksacijai
saskana ar Pielikuma Nr.1 noteikto indeksacijas
kartibu. Liguma 4.1. punkta ir noradita Liguma
cena bez indeksacijas.

Ligumsodu aprékinasanai tiks izmantota Liguma
cena, kas tiks indekséta.

4.3. Visi nodokli un nodevas ir ieklauti Liguma
summa, un to maksajumus izdara Uznemé;js,
iznemot pievienotas vertibas nodokli. Pievienotas
vertibas nodoklis tiek aprékinats, noradits rekinos
un apmaksats saskana ar attiecigiem, speka
esosiem normativiem aktiem.

4.4. Pasufitajs veic maksajumus Uznemé&jam
saskana ar Liguma noteikumiem, Cenu tabulu
(Pielikums Nr.1) un normativo aktu prasibam, ar
nosacijumu, ka Uzneéméjs pienacigi izpilda
Liguma saistibas.

4.5. Jebkuras izmainas attieciba uz Liguma
summu, Liguma cenu ir speka vienigi Pusém
rakstiski vienojoties.

4.6. Jebkuras izmainas Liguma darbu apjomos,
t.sk, armT par neparedzeétu darbu veikSanu,
Pasutitajs Uznémejam apmaksa tikai gadijuma, ja
pirms $adu darbu veikSanas Puses ir abpusgji
parakstfjuSas vienoSanos par izmainam darbu
apjomos, ievérojot Liguma 16.1. punktu, vai
attieciba uz neparedz&to darbu izpildi Liguma
apjoma un summas ietvaros no Pielikuma Nr.1
noraditas neparedz&to izdevumu pozicijas,
Pasiititajs Uzneémé&jam apmaksa tikai gadijuma, ja
pirms $adu darbu veikSanas Puses ir fiks€jusas
$adu darbu apjoma izmainu nepiecieSamibu
neparedzéto darbu piedavajuma (saskana ar
pielikuma Nr.10 pievienoto UWP kartibu), kuru
ir parakstijusas abas Puses. Neparedz&to darbu
piedavajumu no Pasititaja puses paraksta
Projekta vaditajs, blivuzraugs un no Uznémgja
puses- Projekta vaditajs. (Ja darbu izpildes laika
konstate, ka ir nepiecieSsams veikt neparedzetos
darbus, kuri parsniedz Pielikuma Nr.1 noradito
neparedzeto izdevumu poziciju, tad Puseém pirms
So darbu veikSanas ir janoslédz vienoSanas,

including, Contract price EUR 15 871 450,00
(fifteen million eight hundred and seventy one
thousand four hundred fifty euros and 00 cents)
without VAT, and unforeseen costs EUR
2380 717,50 (two million three hundred and
eighty thousand seven hundred seventeen euros
and 50 cents), without VAT.

4.2. Indexation of the Contract price:

The item "Installation, Services" of the Table of
Prices of Annex No. 1 to the Contract is subject
to indexation in accordance with the indexation
procedure specified in Annex No.1l. The
Contract Clause 4.1. specifies the Contract price
without indexation.

The Contract price will be used for calculation of
the Contractual Penalties, which will be indexed.

4.3. All taxes and duties are included in the
Contract amount and are paid by the Contractor,
except for the Value Added Tax. The Value
Added Tax is calculated, specified in invoices
and paid in compliance with the relevant, valid
regulatory enactments.

4.4, The Employer makes payments to the
Contractor in compliance with the Contract
terms, the Table of Prices (Annex No.1) and the
requirements of regulatory enactments upon the
condition that the Contractor duly performs the
Contract obligations.

4.5. Any changes concerning the Contract Price
are valid only upon written agreement by the
Parties.

4.6. Any modifications in the scope of the works
of the Contract, including for performance of
unforeseen works are paid by the Employer to the
Contractor only if the Parties have mutually
signed an agreement on changes in the scope of
the works prior to the performance of such works
taking into consideration the Clause 16.1 of the
Contract, or regarding the performance of
unforeseen works within amount and the scope of
the Contract from "Costs for unforeseen works"
given in Annex No.1 the Employer pays to the
Contractor only if the Parties have agreed on such
changes in scope of the works by signing
unforeseen works proposal prior to performance
of such works (in accordance with the procedure
UWP enclosed in Annex 10). Unforeseen work
proposal is signed by the project manager on
behalf of the Employer, construction supervisor
and by the Project manager on behalf of the
Contractor. (If during the performance of the
works it is found that it is necessary to perform
unforeseen works that exceed the "Costs for
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atbilstosi augstak minétajam un ievérojot Liguma
16.1.punktu.)

4.7. Ja Uzn€mgjs, neieverojot Liguma 4.6.punkta
paredzeto kartibu, uzsak un izpilda darbus, kuri
nav ieklauti Liguma Darbu apjomos un Cenu
tabula (Pielikums Nr.1), tad Pasititajam nav
pienakums apmaksat Sos darbus vélak, kad Sie
darbi vai izrietoSie no tiem nepieciesamie darbi ir
izpilditi, un visi Sie izdevumi ir jasedz pasam
Uznémgjam.

4.8. Liguma 4.1.punkta noraditaja Liguma cena
ietilpst sekojosi paligdarbi, kas varétu tikt
konstateti, Uzneémé&jam pienemot Liguma
1.5.punkta noraditas Pasiititaja iekartas:

- Vitpotu savienojumu/urbumu
sagatavoSana/tiriSana pirms montazas;

- virsmu malu pecapstrades asumu
noslip&sana, ja nepiecieSams montazai,

- MetinaSanas virsmu sagatavosana;

- Konservgjosa materiala nonemsana;

- Viegla virsmas riisas puléSana (bez
aprikojuma dalu geometriskas formas
ietekmes);

- Virsgjo krasas slanu remonts, kur
remonta laukumi neparsniedz 20% no
attiecigas krasotas virsmas dalas;

- SavienojoSu  virsmu  sagatavoSana
montazai;

- Visparigas remonta darbibas, kuram nav
nepiecieSama mehaniska apstrade un
kuras vienas darba dienas laika var veikt
2-3 darbinieki ar standarta montazas
instrumentiem;

- Darbibas, kas neprasa ievérojamu detalu
demontazu (ti., 1 darba diena,
maksimums 2-3 personas).

5. Darbu izpildes noteikumi

5.1. Uzp€mgjs Darbus izpilda saskana ar Liguma
noteikumiem, Pasttitdja prasibam, Projektu,
Darbu veikSanas projektu, ievérojot Pasiititaja
noradijumus, ciktal $adi noradijumi neizmaina
Pasititaja prasibas, Projektu, Ligumu, spéka
esoSos normativus, Liguma cenu vai Darbu
izpildes terminus.

5.2. Uznémgjs apnemas veikt Darbus saskana ar
Darbu izpildes laika grafiku (Pielikums Nr.2),
uzsakot Darbu izpildi sakot no Liguma abpusgjas
parakstiSanas dienas un pabeidzot Darbus lidz
2026.gada 13.augustam.

unforeseen works" specified in Annex No. 1, then
the Parties prior to the performance of these
works shall enter into an agreement in accordance
with above and subject to Clause 16.1.)

4.7. If the Contractor fails to comply with the
procedure provided in Clause 4.6 of the Contract,
and the Contractor commences and performs the
works which are not included in the scope of the
Works of the Contract and the Table of Prices
(Annex No 1), the Employer is not obliged to pay
for these works after the works or the necessary
works arising from them have been completed,
and these costs have to be paid by the Contractor.

4.8. In the Contract price mentioned in the
Contract Clause 4.1 are included the following
auxiliary works that may be identified when the
Contractor accepts the Employer's Equipment
specified in Clause 1.5 of the Contract:

- Preparation/cleaning of threaded
holes/connections before assembly;

- Removal of burrs, if necessary for
assembly;

- Preparation of welding surfaces;

- Removal of conservation material;

- Light polishing of surface rust (without
affecting the geometric shape of the
equipment parts);

- Repairs of top layers of paint, where
repair areas do not exceed 20% of the
painted surface area of the relevant part;

- Preparation of joining surfaces for
assembly;

- General repair activities, which do not
require machining and can be carried out
by 2-3 workers per working day with
standard assembly tools;

Activities that do not require significant
disassembly of components (i.e. 1 working day,
2-3 persons max).

5. Terms of Performance of the Works

5.1. The Contractor performs the Works in
compliance with the Contract terms, Employer's
requirements, Work Performance Programme
following the Employer's instructions as far as
such instructions do not modify the Employer's
requirements, the Design, the Contract, valid
standards, Contract Price or the term for
completion of the Works.

5.2. The Contractor undertakes to carry out the
Works in compliance with the Time Schedule
(Annex No. 2) by commencing the performance
of the Works from the date of the Contract being



5.3. Uznemgjs Darbus Darbu izpildes vieta ir
tiesigs uzsakt tikai pec Darbu veiksanas projekta
saskanoSanas un  biivdarbu = uzsakSanas
nosactjumu izpildes atbilstoSi normativajos aktos
paredzetajam.

5.4. Uzné@mejam saskana ar Darbu izpildes laika
grafiku ne velak ka 5 (piecas) kalendaras nedgelas
pirms Darbu uzsakSanas Darbu izpildes vieta
jaiesniedz Pasititaja Projekta vaditajam Darbu
veikSanas projekts.

10 (desmit) darba dienu laika no Darbu veikSanas
projekta sanemsanas Pasiititaja Projekta vaditajs
nodrosina Darbu veikSanas projekta saskanosanu
no Pasiititdja Puses vai arl sniedz Uzpnémégjam
motiveétu atteikumu saskanot Darbu veikSanas
projektu.

Uzneémejam 10 (desmit) darba dienu laika javeic
labojumi Darbu veikSanas projekta un atkartoti
jaiesniedz Darbu veikSanas projekts Pasititaja
Projekta  vaditajam. Pasiititajs neuznemas
atbildibu par Darbu izpildes termina nokavéjumu,
ja Uzn€mgjs nav savlaicigi iesniedzis Pasititaja
Projekta vaditajam Darbu veikSanas projektu
saskanosanai.

Darbu veiksSanas projekts var tikt grozits Darbu
izpildes gaita, Uznémejam saskanojot izmainas ar
buvniecibas procesa iesaistitajiem dalibniekiem
un Pasiititaju rakstveida.

5.5. Uzpéméejs Liguma 2.1. punkta noteikto
Darbu  veikSanai  izstrada  nepiecieSamos
detalizacijas ras€jumus un/vai projekta izmainas,
ka arT nodroSina attiecigas jomas darbibas sferas
sertificetu  biivspecialistu piesaisti  atbilstosi
Latvijas Republikas normativo aktu prasibam.

5.6. Pasttitajs 21 (divdesmit vienas) dienas laika
peéc Projekta papildindjumu un/vai izmainu
sanemsSanas, iesniedz Uzneéméjam komentarus
un/vai labojumus par Projekta papildinajumiem
un/vai izmainam vai saskano to. Uznémé&jam
jasniedz atbilde un/vai javeic Pasiititaja noraditie

labojumi  Projekta  papildinajumos  un/vai
izmainas.

5.7. Projekta papildingjumu un izmainu
saskanojums no Pastfitdja puses nemazina

Uznémegja atbildibu par Uzpemgja veiktajiem

signed by both parties and completing the Works
by 13 August 2026.

5.3. The Contractor is entitled to commence the
Works at the Site only after the approval of the
Work Performance Programme and the
conditions for commencement of works have
been fulfilled in accordance with the provisions
of the regulatory enactments.

5.4. The Contractor in accordance to the Time
Schedule not later than 5 (five) calendar weeks
prior to the commencement of the Works at the
Site has to submit the Works Performance
Programme to the Employer's Project Manager.

Within 10 (ten) working days from the receipt of
the Work Performance Programme the
Employer's Project Manager, ensures the
approval of the Works Performance Programme
by the Employer or rejects the Works
Performance Programme by sending notice to
the Contractor, by giving reasons.

Within 10 (ten) working days the Contractor shall
update the Works Performance Programme and
re-submit the Works Performance Programme to
the Employer's Project Manager. The Employer
shall not be responsible for the delay of the
performance of the Works if the Contractor has
not submitted the Works Performance
Programme to the Employer's Project Manager
for approval in due time.

The Work Performance Program may be
amended in the course of the performance of the
Works by obtaining written consent to the
changes from  participants involved in the
construction process and the Employer.

5.5. For performance of the Works stated in
Clause 2.1 of the Contract the Contractor shall
develop detailed drawings and/or modifications
in the Design as well as ensures to involve
certified construction specialists in the relevant
fields of activity in accordance with requirements
of regulatory enactments of the Republic of
Latvia.

5.6. Upon receipt of the amendments and/or
modifications in the Design the Employer within
21 (twenty one) days shall submit to the
Contractor comments and /or corrections to the
amendments and modifications in the Design or
approve them. The Contractor shall reply and/or
revise the Design as defined by the Employer.

5.7. The Employer's approval of amendments and
modifications in the Design does not understate
the Contractor's liability for the amendments and
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papildinajumiem un izmainam Projekta un Darbu
kvalitati un izpildi kopuma.

5.8. Visas izmaksas, kas saistitas ar Uznémgja
veiktajiem un iesniegtajiem Darbu izpildei
nepiecieSamajiem papildinajumiem un izmainam
Projekta, sedz Uznéméjs, un §is izmaksas ir
ieklautas Liguma cena.

5.9. Uzneémégjs Darbu izpildeé ievéro Pasiititaja
apstiprinato Darbu veikSanas projektu, Projektu
un So dokumentu papildinajumus un grozijumus.
Darbu veikSanas projekts, Projekts (tai skaita, visi
papildinajumi un grozijumi) var tikt groziti Darbu
izpildes gaita vienigi ar Pasititaja ieprieks&ju
rakstisku piekriSanu un Uzp€mgjam izmainas
saskanojot ar buvniecibas procesa iesaistitajiem
dalibniekiem.

5.10. Lai pilditu Liguma paredzgtos Darbus,
Uznémejam janodarbina personals, kas ir
kvalificets attiecigo darbu veikSanai.

5.11. Darba laiks, kad Darbu izpildes vieta
Uznpéméjs drikst veikt Darbus, ir no pirmdienas
lidz ceturtdienai, no plkst. 8.00 Iidz plkst. 17.15,
piektdien no plkst. 8.00 lidz plkst.16.00 Ja
Uznémejam ir nepiecieSams stradat arpus
noteikta darba laika, ir jasanpem visas
nepiecieSamas  atlaujas saskapna ar AS
"Latvenergo" iek§gjam kartibam un
noteikumiem. Ja Uzn&mé&jam ir nepiecieSams
Darbu izpildg iesaistit Pasititaju, ir janem veéra,
ka Pastititaja darba laiks ir no pirmdienas lidz
ceturtdienai no plkst.8.00 Iidz plkst. 17.15,
piektdiena no plkst. 8.00 Iidz plkst. 16.00.

5.12. Ja Darbu izpildes vieta darbojas ar1 citi
uzn€mgeji, tad Pasttitdja Projekta vaditajs
koordin€ Darbu izpildes laika  grafika
saskanoSanu ar citu uznéméju Darbu izpildes
laika grafikiem un Uzn@mgjs apnemas ieverot
saskanoto laika grafiku.

5.13. Uznémgjam ir pienakums kvalitativi izpildit
Darbus saskapa ar §1 Liguma noteikumiem,
Latvijas Republika speka esosajiem
normativajiem aktiem un standartiem. Darbi
javeic atbilstos§i "Drosibas prasibam, veicot
darbus elektroietaisés" (LEK 025), "Drosibas
prasibam, veicot darbus hidroelektrostaciju
hidrotehniskajas btuvés un hidroietaisés" (LEK
037), Kkartibai K233 "Darbu, kurus veic
darbuznéméji Razosanas objektos, izpildes
kartiba", ka arT ieverojot Pasiititaja un Latvijas
Republika speka esoso normativo aktu prasibas

modifications in the Design and quality of the
Works and general performance.

5.8. If the Contractor makes amendments and
modifications in the Design the Contractor shall
cover all expenses incurred as a result of such
changes or corrections, and these expenses are
included in the Contract price.

5.9. The Contractor shall follow the Work
Performance Programme, the Design and the
amendments and modifications in these
documentation approved by the Employer. The
Work Performance Programme, the Design
(including the all amendments and modifications)
may be revised in the course of the performance
of the Works only upon the Employer's written
consent and by obtaining consent to the changes
from participants involved in the construction
process.

5.10. In order to perform the Works provided for
in the Contract, the Contractor must employ
qualified personnel to perform the respective
works.

5.11. Working hours when the Contractor is
allowed to perform the Works on Site are from
Monday to Thursday, from 8:00am till 5:15pm,
on Fridays from 8:00am till 4:00pm. If it is
necessary for the Contractor to perform the
Works outside the normal working hours, the
Contractor shall obtain all necessary permits
according to AS "Latvenergo" internal rules and
regulations. In case the Employer's involvement
in execution of Contractor's Works is needed, the
Employer's working hours shall be considered -
from Monday to Thursday, from 8:00am till
5:15pm, on Friday from 8:00am till 4:00pm.

5.12. If other contractors also are working on Site,
the Employer's Project Manager organizes
coordination between the Contractor's Time
Schedule and the time schedules of other
contractors and the Contractor undertakes to
comply with the coordinated time schedule.

5.13. The Contractor is obliged to perform the
Works at a high level of quality in compliance
with the terms of the present Contract, regulatory
enactments and standards valid in the Republic of
Latvia. The Works have to be performed in
compliance with the "Safety requirements in
performing works at the electrical installations"
(LEK 025), "Safety requirements working on
hydro technical structures and facilities of hydro
power plants" (LEK 037), Procedure K233 "The
procedure of performance of work carried out by
the contractors at the generation facilities”, as
well as in compliance with the Employer's
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ugunsdro§ibas, sanitaros, vides un darba

aizsardzibas jautajumos.

5.14. Ja Liguma darbu apjoms vai normativie akti
nosaka, ka Darbu izpildes kvalitates kontrole
veicama ar Kkimiskas kontroles metodém,
kontroles paraugu (tidenu, notekiidenu, emisiju,
transformatoru, turbinu un citu ellu) test€Sana
javeic akreditéta Pasttitaja Vides un darba
aizsardzibas funkcijas Kimijas laboratorija, kas ir
kompetenta veikt test€Sanu atbilstosi LVS EN
ISO/IEC 17025:2005 standarta prasibam. Sada
gadijuma, ja testeSana tiek veikta Pasiititaja
Kimijas laboratorija, visas izmaksas, kas saistitas
ar test€Sanas veikSanu, sedz Pasiititajs.

5.15. Uznémejs ir atbildigs par bivtafeles
izvietoSanas nodrosinasanu sabiedribas
inform&$anai normativajos aktos noteikta kartiba
un termina.

5.16. Uzném&jam ir pienakums piedalities
Pasiititaja  organiz€tajas biivsapulces, kuras
planotas ne retak ka vienu reizi divas nedglas, un
sagatavot darbu progresu atskaites par paveikto
atskaites perioda un planoto darbu nakamaja
atskaites perioda p&c formas, kura tiek saskanota
ievadsapulcé. Uzneéméjam janem véra, ka
biivsapulces notiks anglu valoda. Baivniecibas
procesa dokument€Sana (visi  buivniecibas
dokumenti) Uznémé&jam janodroSina latvieSu
valoda.

5.17. Uznémegjs savlaicigi sanem atlaujas,
licences, vizas, apstiprinajumus, kas
nepiecieSami Uzpéméja personalam, lai veiktu
Liguma Darbus. Visam izmaksam, kas saistitas ar
izmitinasanu, cela, viesnicu izdevumiem un
citam izmaksam, kuras attiecas uz Uznémgja
darbiniekiem, jabtit ieklautam Liguma cena.

5.18. Uznémgjs par saviem lidzekliem nodroSina
Liguma Darbiem nepiecieSamo Pasititaja
dokumentu un citu dokumentu tulkojumus
Uznémejam nepiecieSamaja valoda, un visas
izmaksas par dokumentu tulkojumiem ir
ieklautas Liguma cena.

regulatory enactments and standards valid in the
Republic of Latvia of fire safety, sanitary,
environmental and labour protection.

5.14. If it is stated in the scope of Contract works
or by the regulatory enactments that the quality
control of the Works shall be done by using
methods of chemical control, the testing of
control samples (water, sewage, emmissions,
transformer, turbine or other oil) shall be
performed at the accredited chemical laboratory
of the Employer's Environmental and labour
protection unit, which is competent to perform
testing according to requirements of Standard
LVS EN ISO/IEC 17025:2005. If the testing is
performed at the Employer's Chemical laboratory
then all expenses related to the testing shall be
covered by the Employer.

5.15. The Contractor is responsible for placing of
a construction board to inform the public within
the period as stipulated by the regulatory
enactments.

5.16. The Contractor's duty is to participate in the
meetings held by the Employer at least once in
two weeks, and the Contractor shall prepare work
progress reports on the works performed during
the reporting period and the works planned in the
following reporting period according to the
template agreed in the Kick-off meeting. The
Contractor must consider that the construction
meetings will be held in English. Capturing the
construction process (all construction documents)
must be ensured by the Contractor in Latvian.

5.17. The Contractor shall duly receive permits,
licences, agreements, approvals required for the
Contractor's personnel to provide services
mentioned in this part of the Contract. All
expenses  connected with  accomodation,
travelling, hotel and other expenses regarding the
Contractor's personnel shall be included in the
Contract price.

5.18. The Contractor, at his cost, shall provide
translation of Employer's and other documents in
the language necessary for the Contractor needed
for performance of contractual Works and all
expenses related to document translations shall be
included in the Contract price.



5.19. Darbs vide, kur ir iesp&ama azbesta
klatbiitne, tiek veikts saskana ar Latvijas
Republikas normativajiem aktiem, ieverojot
Ministru kabineta noteikumus Nr. 852 "Darba
aizsardzibas prasibas darba ar azbestu". Darbu
izpildes laika Pasiititajs veic regularus azbesta
merjjumus akreditéta Pasiititaja Vides un darba
aizsardzibas  funkcijas Test€Sanas centra.
Gadijuma, ja Darbu izpildes laika tiek konstat&ts
azbests, kas parsniedz Latvijas Republikas
normativajos aktos noteiktos pielaujamos
lielumus, tad Darbi tiek kvalificeti ka Darbi
azbestu saturo$a vide. Sada gadijuma:

a) Uznemgjs izstrada Latvijas Republikas
normativajos aktos noraditos dokumentus,
iesniedz pazinojumu Valsts Darba inspekcijai
(VDI);

b) noskaidro aroda ekspozicijas robezvertibu
parsniegSanas iemeslus un veic pasakumus darba
vides gaisa kvalitates uzlabosanai; Sada gadijuma
Pasufitajs maksa  Uzpémgjam  papildus
izdevumus 320,00 EUR diena par Kkatru
Uznémeja darbinieku, kas veic darba vides
kvalitates uzlabosanas darbus.

¢) gadijuma, ja veicot darba vides kvalitates
uzlaboSanas  pasakumus, nav  iesp&ams
nodrosinat aroda ekspozicijas robezvertibas
ieverosanu, tad Uznemgjs savam personalam
nodrosina individualos aizsardzibas lidzeklus.
Sada gadijuma Pasiititdjs maksa Uznémé&jam
papildus izdevumus, kas saistiti ar individualo
aizsardzibas lidzeklu lietoSanu, ka arT izdevumus
par aizsargapgérba parbaudi, tiriSanu un
iznicinaSanu 84,00 EUR diena par Kkatru
Uzpéméja darbinieku, darbiniekiem, kas veic
Darbu azbestu saturo$a vidg;

So papildus maksu par darbu azbestu saturo$a
vide Puses saskano atbilstoSi Liguma 4.5.
punktam un ta tiek apmaksata no Liguma
Pielikuma Nr.1 noraditas neparedz&to izdevumu
pozicijas. Maksajumi tiek veikti tikai pec aktualo
Darbu pabeigSanas.

6. Iekartas

6.1. Darbu veik$anai Uznéméjs izmanto $adas
iekartas:

6.1.1. Pasutitaja Iekartas, kas noraditas Pasititaja
prasibas (Liguma Pielikums Nr.5).

5.19. Work in an environment where the presence
of asbestos is possible, shall be carried out in
accordance with the regulations of the Republic
of Latvia, taking into account Cabinet Regulation
No0.852 "Labour Protection Requirements in
Work with Asbestos". During execution of the
Works the Employer will carry out regular
asbestos measurements in the accredited Testing
Centre of the Employer's Environment and labour
protection unit. In case if during execution of the
Works asbestos is found and it exceeds the
permissible values determined by the regulatory
enactments of the Republic of Latvia, then the
Works are considered as works in environment
exposed to asbestos. In such case:

a) the Contractor shall prepare documents
provided for by the regulations of the Republic of
Latvia, shall notify State Labour Inspectorate
(SLI);

b) identifies the causes of exceedances of
occupational exposure limit values (OEV) and
take measures to improve the air quality of
working environment;  In such case, the
Employer shall pay to the Contractor additional
costs of 320,00 EUR per day for each Contracto'r
employee who carries out the works to improve
the quality of the working environment.

c) in the event if it is not possible to ensure
compliance with the occupational exposure limit
values (OEV) by taking measures to improve the
quality of the working environment, the
Contractor shall provide its personnel with
personal protective equipment. In such case the
Employer shall pay to the Contractor additional
costs associated with the use of personal
protective equipment, as well as costs of
inspection, cleaning and disposal of protective
clothing 84,00 EUR per day for each Contractor's
employee, employees who perform the works in
asbestos containing environment;

This additional cost for Works in environment
exposed to asbestos must be accepted by the
Parties according to the Clause 4.5. and paid from
the "Costs for unforeseen works" given in
Contract Annex No.1. Payments will be made
only upon completion of the actual works.

6. The Equipment

6.1. For execution of the Works the Contractor is
using the following equipment:

6.1.1. Employer's Equipment specified in the
Employer's requirements (Annex No.5 to the
Contract).
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6.1.2. Uznémeja lekartas, kas izgatavotas un
piegadatas saskana ar Piedavajumu atbilstosi
Liguma prasibam. Uznémgja lekartam ir jabit
jaunam, nelietotam, modelim jaatbilst pasreiz
razoSana eso$ajam un jaietver visus veiktos
uzlabojumus materialu un konstrukcijas zina.
Uznémeja Iekartu izgatavoSanas un piegades
izmaksas, ka arl citas saistitas izmaksas ir
ieklautas Liguma cena.

6.2. Pasititaja Iekartas Uznémejam tiek nodotas
ar aktu. Uznémé&jam ir janodroSina Pasiititaja
Iekartu iekrauSanu un transport€Sanu uz Darba
vietu un visam izmaksam ir jabit ieklautam
Liguma cena. Uznémgja lekartu piegades tiek
veiktas saskand ar DDP Incoterms 2020
nosacijumiem.

6.3. Uznémé&jam ir javeic Uzn€meja lekartu
parbaudes testi, atbilsto§i piemé€rojamiem
standartiem, pirms So Uznémé&ja lekartu
nosiitisanas uz Darbu izpildes vietu. Uznémé&jam
japrotokolé testu rezultati un jaiesniedz
Pasiititajam  nepiecieSamie  sertifikati, kas
apliecina Uznémegja lekartu atbilstibu Liguma
noteiktajam prasibam. Parbaudes un testus var
veikt Uznéméja vai vina apakSuznémeju telpas.

6.4. Uznemgjam ir javeic gan Uzneéméja lekartu,
gan Pasiititaja lekartu parbaudes p&c to montazas
un gala parbaudes saskana ar Ligumu.

6.5. Pasiititaja personalam ir tiesibas novertet
Uzpéméja lekartu izgatavoSanas un razoSanas
progresu un procesu, jo 1pasi Uznéméja lekartu
parbauzu laika. Uzp€mé&jam bez maksas ir
janodros§ina  Pasiititajam  iespgja  piek]at
Uznémeéja lekartu izgatavoSanas un razosanas, ka
arT parbauzu vietai, janodroSina nepiecieSamas
atlaujas un drosibas aprikojums.

6.6. Ja kada no parbauditajam vai test€tajam
Uznémeja lekartam ir nepilniga vai ka citadi
neatbilst Liguma prasibam, Pastitajam ir tiesibas
atteikties no §1s Iekartas vai tas dalas, iesniedzot
pazinojumu Uznémé&jam un noradot $adas ricibas
iemeslus. Uznémgjs $ada gadijuma nekavgjoties

nover§ nepilnibu un nodroSina noraidita
komponenta atbilstibu Liguma prasibam,
nepiecieSamibas gadijuma, ja to pieprasa

Pasiititajs, veicot atkartotas parbaudes vai testus
uz sava rékina.

6.1.2. Manufactured and delivered Contractor's
Equipment according to  Tender based on
Employer's requirements. Contractor's
Equipment shall be new, unused, the model shall
correspond to the existing in operation and shall
comprise all material and construction
improvements. The costs of manufacturing and
delivery of Contractor's Equipment as well as
other related costs shall be included in the
Contract price.

6.2. Employer's Equipment is handed over to the
Contractor by signing deed. The Contractor shall
ensure loading and transportation of the
Employer's equipment to the Site and all costs
shall be included in the Contract price. The
Contractor's Equipment deliveries shall be
carried out in accordance to the terms of DDP
Incoterms 2020.

6.3. The Contractor shall perform Contractor's
Equipment tests according with applied standards
before the shipping the Contractor's Equipment to
the Site. The Contractor shall record test results
and shall submit to the Employer the necessary
certificates proving that the Contractor's
Equipment conforms to the requirements stated in
the Contract. Inspections and tests can be
performed in Contractor's or its sub-contractors
premises.

6.4. The Contractor shall perform tests after
equipment assembly and final tests for both
Employer's and Contractor's Equipment in
accordance with the Contract.

6.5. The Employer's personnel has the rights to
evaluate the progress and process of the
Contractor's Equipment manufacturing and
production especially during the tests of
Contractor's Equipment. The Contractor shall
provide possibility for the Employer to access
free of charge the equipment manufacturing and
production plant, as well as the place of
equipment testing, provide all the necessary
permits and safety utilities.

6.6. If any of inspected or tested Contracor's
Equipment is defective or does not comply with
the Contract requirements, the Employer has the
rights to reject this Equipment or its part by
submitting a notice to the Contractor and stating
the reasons of such action. In such a case the
Contractor shall  eliminate the deficiency
immediately and shall ensure the compliance of
the rejected component with the Contract
requirements, and if required by the Employer,
shall perform repeated inspections or tests at his
own expense.
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6.7. Piegadatajam Uznémgja lekartam ir jaatbilst
Pasiititaja  prasibam, tai skaitd, Projekta
noteiktajiem standartiem, vai, ja piemerojamais
standarts nav mingts, lekartas izgatavotajvalsts
attiecigajiem speka esoSajiem standartiem.

6.8. Uzné€megjam ir janodroSina tads Uznémgja
Iekartu iepakojums, kads ir nepiecieSams, lai
pasargatu tas no bojajumiem vai izreguléSanas
parvadasanas  laikd.  Iepakojumam  bez
ierobezojumiem ir jabut pietiekosi izturigam pret
nesaudzigu parkrausanu, parvadajot un pret
arkarteju temperatiiru, salu  un nokriSnu
iedarbibu, parvadajot un uzglabajot atklata vieta.
Visiem iepakojumiem, kastém un dalam ir jabit
attiecigi nomarketiem, lai varétu identificét to
saturu. Katrai pozicijai, kas atrodas iepakojuma,
ir jabit ieklautai iepakojuma saraksta ar tas
nosaukumu, numuru un atsauci uz montazas
ras§jumu, un pozicijai ir jabiit nomarketai
atbilstosi iepakojuma sarakstam.

6.9. Vienlaicigi ar Uznémgja lekartu izsitiSanu,
Uznémegjam ir jainformé Pasiititaju par Uzneémeja
Iekartu transportéSanu, nosaucot to daudzumu un
paredzamo  piegades laiku.  Uzpémé&jam
vienlaicigi ar Uznemgja Iekartu piegadi japiegada
sadi dokumenti:

6.9.1.Pre¢u pavadzime-rekins vai cits precu
transportéSanas dokuments (CMR);

6.9.2. Iepakojuma sertifikats, noradot Uznémgja
Iekartu neto svaru, iepakojuma svaru, kopgjo
Uznémeja lekartu bruto svaru un iepakojuma
materialu  veidu, noradot svaru katram
iepakojuma veidam. Uz metala iepakojuma jabiit
noraditam metala veidam — aluminijs, melnais
metals, vai cits.

6.9.3. Uznémgja
dokumentacija.

Iekartas atbilstibas

6.10. Pasititajs kopa ar Uznemgja pilnvaroto
parstavi pec Uznémgéja lekartu piegades parbauda
piegadato Uznémeja lekartu apjomu un sagatavo
tehnisko aktu par Uznémégja lekartu piegades
faktu un nodoSanu montazai.

6.11. Uznpémgjam ir japiegada tehniska
dokumentacija par Uzneémgja iekartam atbilstosi
Pasiititaja prasibam (Liguma Pielikums Nr.5).

6.7. The delivered Contractor's Equipment shall
comply with the standards stated in Employer's
requirements, including standards defined in the
Design or, if applicable standard is not
mentioned, the relevant applicable standards
effective in the manufacturing country of
Equipment.

6.8. The Contractor shall provide such packing of
Contractor's Equipment that is necessary to
protect it from damage or loss of adjustment
during the transportation. The packing without
restrictions shall be durable enough to careless
reloading, extreme temperatures during shipping,
effects of salts and precipitation during
transportation or storing in the open air. All
packing, boxes and parts shall be properly
marked in order to identify their contents. Each
item inside the packing shall be included in the
packing list with its title, number and reference to
the assembly drawing, and the item shall be
marked according to the packing list.

6.9. Simultaneously with dispatching of the
Contractor's Equipment the Contractor shall
inform the Employer on the transportation of
equipment, stating the amount and the expected
date of delivery. Simultaneously with the
Contractor's Equipment delivery the Contractor
shall supply the following documents:

6.9.1. Consignment delivery-invoice or other
document of transportation (CMR);

6.9.2. Packing Certificate by specifying the net
weight of Contractor's Equipment, packing
weight, gross weight of Contractor's Equipment
and type of packing materials, indicating weight
of each type. The type of metal — aluminium,
ferrous or other must indicated on the metal
packaging.

6.9.3. Compliance documentation for

Contractor's Equipment.

6.10. The Employer together with Contractor's
authorized representative shall, after the delivery
of Contractor's Equipment, check the quantity of
delivered Contractor's equipment and prepare a
technical deed where the facts of Contractor's
equipment delivery and handing over for
assembly are specified.

6.11. The Contractor shall provide technical
documentation of the Equipment in accordance
with the Employer's requirements (Annex No.5 to
the Contract).
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7. Pasiititaja pienakumi un tiestbas

7.1. Pasiititaja ieceltais Projekta vaditajs ir [...],
talr. [...], e-pasts: [...].
Inzenierkonsultants ir [..

[...].

Inzenierkonsultanta Biivuzraugs ir [...], talr. [...].

.], talr. [...], e-pasts

Pasiititajam ir tiesibas, ar iepriek$&ju rakstisku
pazinojumu  Uzneémgjam (HES  Tehniska
direktora rakstveida pazinojums), jebkura bridi
péc saviem ieskatiem nomainit savu Projekta
vaditaju un/vai InZenierkonsultantu, un/vai
Inzenierkonsultanta Bavuzraugu.

Sis izmainas klust par Liguma neatnemamu
sastavdalu.

7.2. Pasititaja Projekta vaditajs iepazistina
Uznémeju ar Pasititaja uznémuma speka
esoSajiem, Darbus reglamentgjosiem
noteikumiem un kartibam (atrodami ar1 Pasttitaja
majas lapa https://latvenergo.lv/lv/par-
mums/saistosie-dokumenti-darbuznemejiem) un
to grozijumiem.

7.3. Pasiititajs nodrosina Uzn€meja personala,
Uzneémeja Iekartu un Aprikojuma un
autotransporta pieeju Darbu izpildes vietai Darbu
veikSanai saskana ar kartitbu K233 "Darbu, kurus
veic darbuznémgji Razosanas objektos, izpildes
kartiba", laika grafika noteiktajos laikos vai citos
Pusu saskanotajos laikos.

7.4. Pasititajs nodrosina Uzne€mgjam pieeju
Pasiititaja  riciba  esoSajiem dokumentiem,
planiem un citiem materialiem, kas nepiecieSami
Darbu veiksanai.

7.5. Pasiititdjam ir tiesibas, ja tas pamatoti
nepiecieSams, pieprasit Uzn@mé&jam nomainit
ikvienu Darbu izpildes vieta Uznémegja
nodarbinato personu. Tada gadijuma Uzneémgjs §1
specialista vieta nozimé citu personu, kurai ir
Liguma noteikto Darbu veikSanai atbilstoSa
kvalifikacija un pieredze. Uznemgjs sedz visus
izdevumus, kas radusies sakara ar personala
nomainu.

7. Employer's obligations and rights

7.1. The Project Manager appointed by the
Employer is[...], phone [...], e-mail: [...].

The Owner's Engineer is|...], phone[...], e-mail:
[...]

Owner's Engineer's Construction Supervisor is
[...], phone[...].

The Employer is entitled to replace its Project
Manager and/or the Owner's Engineer and/ or
Owner's Engineer's Construction Supervisor at its
discretion at any time by notifying the Contractor
in writing in advance (written notification of the
Employer's HPP Technical director).

These changes shall become an integral part of
the Contract.

7.2. The Employer's Project Manager introduces
the Contractor to the valid regulations and
instructions governing the Works in the
Employer's company (also available on the
Employer's website https://latvenergo.lv/lv/par-
mums/saistosie-dokumenti-darbuznemejiem)
and their amendments.

7.3. The Employer provides access to the Site for
the Contractor's personnel, equipment and
vehicles for the purpose of performance of the
Works in compliance with Procedure K233 "The
procedure of performance of work carried out by
the contractors at the generation facilities" for the
time period specified in the time schedule or other
times agreed upon by the Parties.

7.4. The Employer provides access for the
Contractor to the documents, layouts and other
materials at the disposal of the Employer and
required for the performance of the Works.

7.5. The Employer has the rights, if reasonably
necessary, to request for replacement of any
Contractor's personnel at the Site. In such cases
the Contractor shall appoint other person instead
with appropriete qualification and experience for
execution of the Works as specified in the
Contract. The Contractor shall bear all costs
arising from replacement of personnel.
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7.6. Pasiititajs ir tiesigs aptur€t Liguma Darbu
izpildi, ja Uzn€mejs parkapj darba aizsardzibas,
ugunsdro§ibas, sanitaros un apkartgjas vides
aizsardzibas noteikumus, ka rezultata var rasties
personala veselibai un dzivibai bistami apstakli
vai materiali zaud€jumi Pasutitajam, sagatavojot
aktu, kuru paraksta Uznémégja Projekta vaditajs,
un rakstiski pazinojot Uznémgjam. Sada Liguma
Darbu izpildes apturéSanas gadijuma Uznémé&jam
ir pienakums nodrosinat, ka ta Darbu izpilde
iesaistitie  darbinieki/apakSuzne€mgji  atkartoti
iziet darba aizsardzibas un droSibas instruktazu,
ja tas noteikts sagatavotaja akta.

7.7. Pasutitaja apstiprinatajas politikas ir noteikts,
ka Pasttitadja darbiniekiem un sadarbibas
partneriem, ieskaitot Uzném&u un ta
apakSuzneémgjus, sava darbiba jaievero augstus
gtikas standartus. Atbilsto$i politikam, gadijuma,
ja Pasifitajam rodas bitiskas aizdomas par
koruptivam vai krapnieciskam darbibam saistiba
ar Liguma izpildi, Pasttitajam ir tiesibas Darbu
veikSanas laika un 365 dienu laika p&c Liguma
izbeigSanas saskana ar Liguma 19.punktu,
pieprasit informaciju un/vai veikt auditu/parbaudi
saistiba ar Liguma izpildi. Audita/parbaudes
veicgju izveélas un darbus apmaksa Pasititajs.
Audita / parbaudes rezultata iegtta informacija ir

konfidenciala un nav izpauzama treSajam
personam. Pasiititajs nodrosina, ka
audita/parbaudes veicgjs ievero §1 Iiguma

noteikumus par konfidencialitati. Uznémé&jam ir
pienakums $aja punkta noteiktas prasibas ieklaut
ar1 ligumos, ko tas slédz ar apakSuzneéméjiem $1
Liguma izpildes nodroSinasanai. Ja Pasititajs
konstaté, ka Uznemgjs vai ta apakSuznemeji
nesadarbojas ar Pasttitaju §1 punkta izpilde, tad
Pasititajam ir tiesibas vienpus€ji ar rakstisku
pazinojumu menesi ieprieks izbeigt Ligumu, bet,
ja tas atkartojas, tad Pasititajam ir tiesibas
Uznémgju, ja tas registréts kvalifikacijas sistémas
"Bavdarbi" kvalificéto piegadataju registra,
izslegt no S$is sisttmas uz gadu, nositot
Uznémgjam attiecigu rakstisku pazinojumu.

8. Uznémeéja pienakumi un tiesibas

8.1. Uznémgjam ir pienakums kvalitativi izpildit
Darbus saskana ar §1 Liguma noteikumiem,

7.6. The Employer is entitled to suspend the
performance of the contractual Works if the
Contractor breaches the rules of labour
protection, fire safety, sanitary norms and
environmental protection regulations which may
result in the circumstances dangerous for the
personnel's health and life or material loss to the
Employer by preparing a deed which is signed by
the Contractor's Project Manager and by
notifying the Contractor thereof in writing. In
case of suspension of the performance of the
Contract Works the Contractor is obliged to
ensure that the personnel/ subcontractors
involved in the performance of the Works have a
repeated labour protection and safety induction,
if it defined in the deed.

7.7. The policies approved by the Employer
stipulates that the Employer's personnel and
cooperation partners, including the Contractor
and its subcontractors have to comply with high
ethical standards in their activities. In compliance
with the policies, if the Employer has a
substantial suspicion of corrupt or fraudulent
activities related to the performance of the
Contract, the Employer is entitled to request
information and /or perform an audit / inspection
regarding the performance of the Contract during
the performance of the Works and within 365
days following the termination of the Contract in
compliance with Clause 19 of the Contract. The
performer of the audit/ inspection is chosen and
works are paid by the Employer. The information
obtained in the result of the audit/ inspection is
confidential and shall not be disclosed to third
parties. The Employer ensures that the performer
of the audit/ inspection complies with the
confidentiality terms of this Contract. The
Contractor is obliged to include the requirements
of the present Clause also in the contracts
concluded with its subcontractors for ensuring the
performance of the present Contract. If the
Employer establishes that the Contractor or its
subcontractors do not cooperate with the
Employer for the performance of this Clause, the
Employer is entitled to terminate the Contract
unilaterally by providing a notification one month
in advance. If this recurs the Employer is entitled
to exclude the Contractor from the register of
qualified suppliers in the qualification system
"Construction Works" for one vyear, if the
Contractor is registered in the system, by sending
a written notice to the Contractor.

8. Contractor's Obligations and Rights

8.1. The Contractor is obliged to perform the
Works in a good quality and in accordance with
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Latvijas Republika speka esoSajiem
normativajiem aktiem un standartiem, Pasiititaja
uznémuma speka esoSajiem, Darbus

reglamentgjosSiem, noteikumiem un karttbam
(atrodami  ar1  Pasttitdja majas  lapa
https://latvenergo.lv/Iv/par-mums/saistosie-
dokumenti-darbuznemejiem).

8.2. Uzn@megjam ir pienakums par saviem
lidzekliem iegtt visas nepiecieSamas atlaujas
(ieskaitot darba atlaujas), saskanojumus,
sertifikatus vai licences no valsts parvaldes un
paSvaldibu  institiicijam  vai  sabiedrisko
pakalpojumu  uzp€mumiem, ja  mingtie
dokumenti ir nepiecieSami Darbu veikSanai, to
nodosanai vai §T Liguma pienacigai izpildei.

8.3. Uznémgjam ir pienakums veikt S$adu
apdroSinasanu pret Pasititaju ne vélak ka
5 (piecu) dienu laika pirms Darbu uzsaksanas un
iesniegt Pasiititajam apdroSinasanas ligumu
kopijas:

8.3.1. buvdarbu veicgja civiltiesiskas atbildibas
obligdto apdroSinasanu normativajos aktos
noteiktaja  kartiba, apdroSinasanas seguma
ietverot atbildibu par zaudgjumiem/kaitejumu
Pasiititajam/Pastititaja personalam. Atbildibas
limits par zaudgjumiem/kaitejumu Pasiititajam ne
mazaks ka Liguma cena. ApdroSinasanas liguma
noteiktais pasrisks ne lielaks ka 10 000 EUR,;

8.3.2. buvspecialistu civiltiesiskas atbildibas

obligato apdroSinasanu normativajos aktos
noteiktaja apjoma.
8.4. Uznémejam un ta  piesaistitajiem

apakSuznémgjiem ne velak ka 60 (seSdesmit)
dienu laika p&c Liguma nosl€gSanas ir jabiit
registrétiem buvkomersantu registra, lai tie butu
tiesigi veikt Liguma minétos darbus.

Jabut registrétiem Buvkomersantu registra
attiecigaja sfera saskana ar Biivniecibas likuma
22.panta un 2014.gada 25.februara Ministru
kabineta noteikumu Nr.116 "Buvkomersantu
registracijas noteikumi" prasibam (prasiba
neattiecas uz apaksuznémejiem, kas veiks darbus,
kuru veikS8anai nav nepiecieSama registracija
Bivkomersantu registra.

8.4.1.Uznémé&jam janodroSina  piedavajuma
noradito buvspecialistu sertifikaciju atbilstosi
2018.gada 20.marta Ministru kabineta noteikumu
Nr.169 "Buvspecialistu kompetences
novertésanas un patstavigas prakses uzraudzibas
noteikumi" 1.pielikumam, $adas darbibas sféras:

the provisions of this Contract, valid regulatory
enactments and standards in the Republic of
Latvia, valid regulations and instructions
governing the Works in the Employer's company
(also available on the Employer's website
https://latvenergo.lv/Iv/par-mums/saistosie-
dokumenti-darbuznemejiem).

8.2. The Contractor is obliged to obtain all the
necessary permits (including work permits),
approvals, certificates or licences from the state
administration and municipal institutions or
public service utilities on their own expense if
such documents are required for performance of
the Works, handing over or due performance of
this Contract.

8.3. The Contractor shall be obliged to make a
such insurance against the Employer, not later
than by 5 (five) days prior the commencement of
Works, and to submit the copy of the insurance
contracts to the Employer:

8.3.1. mandatory civil liability insurance of the
performer of construction works in accordance
with regulatory enactments, the liability for
loss/damage to the Employer/Employer's
personnel shall be included in the insurance
cover. The limit of liability for loss/damage to the
Employer shall not be less than the Contract
price. The excess specified in the insurance
contract shall not exceed 10 000 EUR.

8.3.2. mandatory civil liability insurance of the
construction specialists in the amount specified in
regulatory enactments.

8.4. The Contractor and its subcontractors not
later than 60 (sixty) days after conclusion of the
Contract shall be registered in the Register of
Construction Merchants in order to be entitled to
carry out the works specified in the Contract.

Must be registered in the register of Construction
Merchants in the relevant field in accordance
with requirements of the Section 22 of the
Construction Law and Cabinet regulations
No0.116 "Regulations regarding the registration of
Construction Merchants” adopted on February
25, 2014 (the requirement shall not be applied to
subcontractors who will carry out the works for
which the registration in the Register of
Construction Merchants is not required).

8.4.1. The Contractor shall provide certification
of the construction supervisors specified in the
Tender in accordance with the Cabinet
Regulation No. 169 "Regulations for the
assessment of competence of construction
specialists and supervision of independent
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a) ostu un juras hidrotehnisko buvju buvdarbu
vadiSana (noteikumu 1.pielikuma 2.3.17.punkts),

b) elektroietaiSu izbiives darbu vadiSana

(noteikumu 1.pielikuma 2.3.9.punkts),

c) elektroietaiSu projekteSana (detalizacijas
rasgjumu un/vai biivprojekta izmainu rasgjumu
izstradei) (noteikumu 1.pielikuma 2.2.6.punkts).

d) ka arT citas jomas darbibas sferas sertifictus
buvspecialistus, ja Liguma darbu (buvdarbu)
veikSanas laika tadi biis nepiecieSami.

8.5. Uznéméja nozimétie specialisti:

8.5.1. Projekta vaditajs ir [...], talr. [...]; e-pasts:
[-.-];

8.5.1.1. Projekta vaditaja vietnieks ir [...], talr.
[...], e-pasts: [...];

8.5.2. Darbu vaditajs iekartu montazas darbiem ir
[...], talr. [...], e-pasts: [...];

8.5.3. Sertificéti buvdarbu vaditaji ir:

8.5.3.1. ostu un jiras hidrotehnisko bivju
buvdarbu vadisana - [...], talr. [...]; e-pasts: [...];

8.5.3.2. elektroietaiSu izbuives darbu vadi$ana -
[...], talr. [...]; e-pasts: [...];

8.5.4. Sertificéts projektetajs elektroietaisu
projektésana ir [...], talr. [...]; e-pasts: [...];

8.5.5. leregulésanas inzenieri ir [...], talr. [...], e-
pasts [...].

Gadijuma, ja bivdarbu vaditaji uz Liguma

noslégsanas bridi nav sertificéti atbilstosi
2018.gada  20.marta  Ministru  kabineta
noteikumiem Nr.169 "Buvspecialistu

kompetences novertésanas un patstavigas prakses
uzraudzibas noteikumi", tad Uzn&€méjs nodrosina
buvdarbu vaditdja sertifikaciju un registraciju
Buvkomersantu registra 60 (seSdesmit) dienu
laika p&c Liguma noslégSanas.

Uznémgjs 30 (trisdesmit) dienu laika p&c Liguma
noslégsanas nozimé Darba  aizsardzibas
koordinatoru saskana ar Ministru kabineta
2003.gada 25.februara noteikumu Nr. 92 "Darba
aizsardzibas prasibas, veicot biivdarbus" 8., 8!
punktu, saskanojot to rakstveida ar Pasiititaju

practice” adopted 20 March 2018, in the

following fields of activities:

a) construction management of port and marine
hydrotechnical construction works (Clause
2.3.17.in Annex No. 1 of the Regulations);

b) construction management of electrical
equipment construction works (Clause 2.3.9 in
Annex No. 1 of the Regulations);

¢) electrical equipment designing (for the
preparation of detailed drawings and/or drawings
for changes to the building design) (Clause 2.2.6.
in Annex No. 1 of the Regulations).

d) as well as certified construction specialists in
other fields of activity, if required, during
execution of the contractual works (construction
works).

8.5. The specialsits appointed by the Contractor:
8.5.1. Project manager is [...], phone [...]; e-mail

[...];

8.5.1.1. Deputy project manager is [...], phone
[...],e-mail: [...];

8.5.2. Equipment installation works Manager is
[...], phone [...]; e-mail: [...];

8.5.3. Certified construction work managers are:

8.5.3.1. management of port and sea hydro-
technical structure construction works - [...],
phone [...]; e-mail: [...];

8.5.3.2. management of electrical equipment
installation works - [...], phone [...]; e-mail:

[..];

8.5.4. Certified designer for electrical equipment
designing is [...], phone [...]; e-mail: [...];

8.5.5. Commissioning engineers is [...], phone
[...]; e-mail [...].

If at the moment of concluding the Contract the
construction managers are not certified according
to the Cabinet Regulations No.169 "Regulations
for the assessment of competence of construction
specialists and supervision of independent
practice" adopted 20 March 2018, then the
Contractor must ensure certification and
registration of construction manager in the
Register of Construction Merchants within 60
(sixty) days after the conclusion of the Contract.
Within 30 (thirty) days after the Contract has
been signed the Contactor shall appoint the
Labour Protection Coordinator according to the
Clause 8., 8.1 of the Cabinet Regulations No. 92
"Labour Protection Requirements in Performing
Construction Work™ adopted 25 February 2003,
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(HES Tehniska direktora rakstveida
saskanojums, kas kltist par Liguma neatnemamu
sastavdalu).

Projekta vaditaju, Buvdarbu vaditajus un/vai
Darba aizsardzibas koordinatoru Uzné€mgjs ir
tiesigs nomainit vienigi ar Pasiititaja rakstisku
piekrisanu (HES Tehniska direktora rakstveida
saskanojums), nozimgjot jaunu Projekta vaditaju,
Biuivdarbu vaditajus un/vai Darba aizsardzibas
koordinatoru ar lidzveértigu pieredzi un
kvalifikaciju. Sis izmainas klist par Liguma
neatnemamu sastavdalu.

8.6. Uzneémgjs Darbu izpildé ievero visus
normativos aktus, ieskaitot pasvaldibu izdotos
aktus, nacionalos standartus, kas ir speka
attiectba uz Darbiem. Uzn€mgjs atlidzina
Pasiititajam zaud&jumus, kas pedejam radusies
Liguma Darbu neizpildes rezultata, ieskaitot treSo
personu prasibas, uzliktos naudas sodus un tml.

8.7. Uznemgjs ir atbildigs par visa $§1 Liguma
izpildei nepiecieSama darbaspeka piesaistisanu,
ka armT par visu ar to saistito izdevumu
(komandgjumi, uzturs, izmitinaSanas izmaksas,
transports, tulkojumi no/uz latvieS$u, anglu vai
citu valodu, u.c.) segSanu. Uzn€mgjs nodrosina
Darbu izpildei  nepiecieS$amo Aprikojumu,
materialus, ciktal Liguma nav noteikts pretgjais.
Visas izmaksas, kas saistitas ar materialu piegadi
un Aprikojuma izmantoSanu, ir ieklautas Liguma
cena.

8.8. Uzneémgjs piecas dienas pirms Darbu
uzsakSanas Darbu izpildes vieta caurlaizu
noform@Sanai un pielaiSanai pie darba iesniedz
Pasititaja Projekta vaditajam vestuli (péc formas,
kura noteikta AS "Latvenergo" caurlaizu reZima
noteikumos) ar darbinieku sarakstu, kuri stradas
§1 Liguma darbus.

8.9. Uznémgjs Darbu izpildes laika uztur kartiba
Darbu izpildes vietu, nepiecieSamibas gadijuma
nodros$ina bridinajuma zimju izlikSanu, speciala
apgaismojuma uzstadiSanu, Darbu izpildes vietas
apsardzi un atpazistamibas zimju uzstadiSanu
saskana ar kartibu K233 "Darbu, kurus veic
darbuzneméji Razosanas objektos, izpildes
kartiba". P& Darbu pabeigSsanas Uznémgjs
sakopj un saved kartiba Darbu izpildes vietu,
aizved Darbu izpildes laika radusos atkritumus,
ka ar1 atgriez Pasititadjam dokumentus, t.sk.
caurlaides.

by written consent given by the Employer
(written consent of the Employer's HPP
Technical director which shall become an integral
part of the Contract).

The Contractor is entitled to replace the Project
Manager, Construction Work Manager and/or
Labour Safety Coordinator only wupon the
Employer's written consent (written consent of
the Employer's HPP Technical director) by
appointing a new Project Manager, Construction
Work Manager and/or Labour Safety Coordinator
with equal professional experience and
qualification. These changes shall become an
integral part of the Contract.

8.6. The Contractor shall comply with all valid
legal enactments, including acts issued by local
authorities, national standards related to the
Works. The Contractor shall reimburse losses
caused to the Employer as a result of non-
performance of the Contract Works, including
claims by third parties, imposed penalties etc.

8.7. The Contractor is responsible for the
involvement of all the workforce required for the
execution of this Contract, as well as for covering
all related expenses (business trips, board,
accommaodation costs, transportation, translations
from/to Latvian, English or other languages,
etc.). The Contractor provides all Equipment,
materials required for the performance of the
Works unless otherwise stated in the Contract.
All costs related to the use of Equipment and
delivery of materials, are included in the Contract
price.

8.8. For obtaining access passes and receiving
permit to work the Contractor shall submit an
application letter to the Employer's Project
Manager five days prior to the commencement of
the Works on Site (according to the form given in
the regulations of the regime of security passes of
Latvenergo AS) supplemented with the list of the
personnel who will carry out the Contract works.

8.9. During the performance of the Works the
Contractor shall keep the Site in good order, if
necessary, place the warning signs, install the
special lighting, secure the Site and install the
notification signs in compliance with procedure
K233 "The procedure of performance of work
carried out by the contractors at the generation
facilities". Following the completion of the
Works, the Contractor arranges and cleans the
Site, takes away the equipment dismantled during
the performance of the Works, materials and
waste, as well as returns documents to the
Employer, including access passes.
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8.10. Uznémgjs Darbu izpildes laika veic
jebkadus pagaidu darbus (ieskaitot celu, ietvju,
apsardzes postenu un nozZogojumu ierikoSanu),
kas Darbu veiksanas laika var biit nepiecieSami
sabiedribas un blakus esoSo teritoriju Tpasnieku
un iedzivotaju vajadzibam un aizsardzibai un veic
visus praktiski iesp&jamos pasakumus, lai
aizsargatu apkart€jo vidi (gan Darbu izpildes
vieta, gan arpus tas) un ierobezotu zaud&umu
nodariSanu un trauc€jumu izraisiSanu cilveékiem
un TpaSumam piesarnojuma, troksna un citu vina
darbibas rezultatu ietekmé.

8.11. Uznemgjs Darbu izpildes laika nodroSina,
lai vina darbibas rezultatad radu$as emisijas,
izplides un kaitigie notekiideni neparsniegtu
normativajos aktos noteiktos limitus.

8.12. Uznémgjs Darbu izpildes laika bez
vajadzibas un nepiemérota veida netrauce
sabiedribas mieru, piekltiSanu visiem celiem un
ietvém, ka arl to izmantoSanu un aiznemsanu
neatkarigi no ta, vai tas ir sabiedriskais vai
Pasutitaja vai citas personas Tpasums. Uzneméjs
atlidzina Pasttitajam zaud&umus un izdevumus
(ieskaitot atlidzibu un izmaksas par juridiskajiem
pakalpojumiem), kas raduSies saistiba ar $adu
nevajadzigu vai nepiemérotu  traucgjumu
izraisiSanu.

8.13. Uzpémgejam ir pienakums veikt atkritumu
un iepakojuma materialu skiroSanu un utilizaciju.
Atkritumu un iepakojuma materialu, taja skaita
arT bistamo atkritumu, SkiroSanas un utilizacijas
izmaksas ir ieklautas Liguma cena un atseviska
samaksa par atkritumu utilizaciju nevar tikt
prasita. Turpmakai izmantoSanai nederigos,
biivniecibas un citus atkritumus Uzpemgjs
apsaimnieko atbilstosi normativajiem aktiem, kas
regule atkritumu t.sk. bistamo atkritumu
apsaimniekoSanu, ka arT ir atbildigs par to
nodo$anu apsaimniekoSanai atkritumu parstrades
vai apglabasanas komersantam. Ne vélak ka 30
(trisdesmit) dienu laika péc bistamo un/vai
biivniecibas atkritumu nodoSanas utilizacija, vai
iesniedzot izpilddokumentaciju par Darbiem,
Uznémgejs iesniedz Pasititajam  atkritumu
parvadajuma registracijas karti — pavadzimi, kas
apliecina bistamo un/vai biivniecibas atkritumu
nodoSanu komersantam, kuram ir regionalas
vides parvaldes apstiprinata attieciga atlauja,
Gadijuma, ja Liguma izpildes laika bistamo
atkritumu un bivniecibas atkritumu nav bijis,
Uznémgejs iesniedz Pasititajam izzinu (1
eksemplara) par bistamo un/vai buivniecibas
atkritumu neesamibu.

8.10. The Contractor performs any temporary
works  (including the arrangement of roads,
pavements, guard posts and fencing) which may
be required during the performance of the Works
for the needs and protection of the public, the
owners and the residents of the nearby territories,
as well as take all practically possible measures
to protect the environment (both at the Site and
outside it) and restrict any losses and disturbances
to people and property resulting from the impact
caused by pollution, noise and other Contractor's
activities.

8.11. During the performance of the Works the
Contractor ensures that the emissions, exhaust
and harmful waste water resulted from
Contractor's activities shall not exceed the limits
defined in regulatory enactments.

8.12. During the performance of the Works, the
Contractor shall not disturb the public order or
limit access to any of the roads and side-walks, or
its use and occupation despite the fact that this is
public property or the Employer's or any other
entity's property. The Contractor reimburses the
losses and expenses (including legal fees and
costs of legal services) to the Employer caused in
relation to such unnecessary or inappropriate
disturbances.

8.13. The Contractor is obliged to sort and
dispose of waste and packaging materials. The
costs of sorting and disposal of waste and
packaging materials, including also hazardous
waste, are included in the Contract price and no
separate payment can be requested for disposal of
waste. The Contractor shall dispose of any waste
that cannot be further used, construction and
other waste in accordance with regulatory
enactments regulating management of the so-
called hazardous waste, as well as shall be
responsible for waste handing over to the waste
management services. No later than within 30
(thirty) days after hazardous and/or construction
waste has been collected for disposal, or by
submitting As-built documentation for the
Works, the Contractor shall submit to the
Employer a waste transportation registration card
— delivery note, which confirms that the
hazardous and/or construction waste has been
collected and a permit approved by a regional
environmental administration has been obtained.
If there is no hazardous waste or construction
waste during the fulfilment of the Contract, the
Contractor shall submit to the Employer a
statement (1 copy) of absence of hazardous
and/or construction waste.
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8.14. Katru ménesi Uznéméjs sastada aktu par
Darbu izpildes laika demontétam iekartam un
materialiem, kas netiek atkartoti izmantoti
montaza. Aktu paraksta Uznéméja buvdarbu
vaditajs un Pasiititaja Projekta vaditajs. Abpusgji
parakstito aktu par demonttam iekartam un
materialiem, kas netiek atkartoti izmantoti
montaza, Uznémgéjs kopa ar ikménesa aktu par
izpilditajiem Darbiem (Forma Nr.2) iesniedz
Pasititajam. Ja demontgtas iekartas un materiali
tiek klasificeti ka metallizni, Uzpe@mgjam ir
pienakums nodroSinat to SkiroSanu un
novietoSanu Pasiititaja noraditas vietas, ieverojot
karttbu (K248) "Kartiba melno un krasaino
metala atgriezumu un lGznu iegiiSanai un

nn

realizacijai AS "Latvenergo"".

8.15. Uznemgjs, parakstot So Ligumu apliecina,
ka ir parliecinajies par pievedcelu Darbu izpildes
vietai piemérotibu un pieejamibu. Uzn€mégjs
nodro$ina, ka Uznémgja transporta Iidzekli un
personals nesaboja nevienu celu vai tiltu. Sie
pasakumi ietver atbilstoSu transporta lidzeklu un
celu pareizu izmantoSanu, celu un pievedcelu
uzturé$anu, ka ar7 celu sakartosanu to ieprieksgja
stavokli péc Darbu pabeigSanas.

8.16. Uznémgjs ir atbildigs par elektroenergijas,
iidens un citu vinpam nepiecieSamo resursu
nodrosinasSanu Darbu izpildes vieta no Pasiititaja
noraditajiem piesléguma punktiem, ka ari
nepiecieSamibas gadijuma nodros§ina
elektroenergijas un udens patérina uzskaites
lidzeklu uzstadiSanu. Apmaksu par pateréto
elektroenergiju un wdeni Darbu veikSanas
vajadzibam, ja pieslegums ir pie Pasititaja
piesléguma punktiem, veic Pasititajs.

8.17. Uznémgjs nodroSina Pasititaja Projekta
vaditajam vai citam Pasiititaja pilnvarotam
personam brivu pieeju Darbu izpildes vietai vai
citam teritorijam, kuras tiek veikti Darbi, lai
Pasititajs varétu parbaudit Darbu gaitu un Darbu
kvalitati. Uzp@méjam ir pienakums iesp&ju
robezas sniegt Pasiititaja Projekta vaditajam
nepiecieSamo tehnisko palidzibu $adu parbauzu
veikSanai.

8.18. Ja, parbaudot Darbus, tiek konstatéts, ka tie
neatbilst Liguma noteikumiem vai normativo
aktu prasibam, Uzp€mgam ir pienakums
Pasiititaja  Projekta vaditaja noraditaja laika
perioda uz sava rékina veikt nepiecieSamos
labojumus vai darbibas, lai nodro§inatu atbilstibu

8.14. Every month the Contractor shall prepare a
protocol for equipment and materials dismantled
during the performance of the Works, which are
not re-used in the assembly. The protocol shall be
signed by the Contractor's Work Manager and the
Employer's Project manager. The Contractor
shall submit to the Employer signed monthly
protocol for equipment and materials dismantled
during the performance of the Works, which are
not re-used in the assembly, together with the
monthly statement on completed works (Form
No. 2). If dismantled equipment and materials are
classified as metal scrap, the Contractor shall be
liable for its sorting and movement to the places
specified by the Employer taking into
consideration the procedure (K248) "Procedure
of Acquisition and Sale of Ferrous and Non-
Ferrous Metal Cuttings and Scrap at Latvenergo
AS".

8.15. By signing the present Contract, the
Contractor confirms that he has ensured the
suitability and availability of access routes to the
Site. The Contractor shall ensure that the
Contractor's vehicles or personnel do not damage
any roads or bridges. These measures include
correct use of vehicles and roads, maintenance of
roads and access roads, as well as the restoration
of the previous condition of the roads following
the completion of the Works.

8.16. The Contractor is responsible for the
provision of power, water and other resources
required to it at the Site from the connection
points, as well as for ensuring the installation of
metering devices of electricity and water, if
necessary. If the connection is made to the
Employer's connection points the Employer will
pay for the consumed electricity and water for the
performance of the Works.

8.17. The Contractor ensures free access for the
Employer's Project Manager or other Employer's
authorised persons to the Site or other territories
where the Works are performed to inspect the
course of the Works and the quality of the Works.
The Contractor is obliged to provide technical
assistance required for the Employer's Project
Manager for performance of such inspections as
far as possible.

8.18. If during inspection of the Works, it is found
out that they do not comply with the Contract
terms or requirements of regulatory enactments
the Contractor is obliged, at his own cost, to
implement required corrections or actions to
ensure that compliance with  specified
requirements is met or eliminate the relevant
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noteiktajam prasibam, vai

parkapumu.

noverst pielauto

8.19. Uznémgjs nodroSina Pasititaja Projekta
vaditajam iespg&ju pieklit pie tehniskas
dokumentacijas, dazadiem mérjjumu un
parbauzu rezultatiem vai citas informacijas, kas
saistita ar Darbu izpildes vietu un Darbu izpildi.
P&c Pasititaja Projekta vaditaja pieprasijuma
Uznémejs sniedz skaidrojumus attieciba uz
Uznémgja izstradato dokumentaciju vai iesniegto
informaciju.

8.20. Uznémgjs iesniedz Pasiititajam
dokumentaciju  Liguma  Pielikuma  Nr.5
noteiktajos terminos un apjoma.

8.21. Uznémgjs ir atbildigs par jebkuru sava
personala darbibu/bezdarbibu Darbu izpildes
vieta. Par nelaimes gadijumiem, tai skaita miesas
bojajumiem, Darbu veikSanas laika atbild
Uznémgejs, ja vien tie nav notikuSi Pasttitaja
vainas dgl.

8.22. Uzn€mejs apnemas Liguma speka esamibas
laika nepielaut Pasititaja darbinieku paralélu
(vienlaicigu) nodarbinatibu un neslégt darba
ligumus vai citus civiltiesiska rakstura ligumus
par noteikta darba veikSanu ar Pasititaja
darbinieku. Slégt darba Iigumus vai citus
civiltiesiska rakstura Iigumus par noteikta darba
veikSanu ar Pasttitaja darbinieku Uzpemgjs
drikst tikai gadijuma, ja ir sanemta Pasutitaja
rakstiska piekriSana. Gadijuma, ja ir notikusi
paralela (vienlaiciga) Pasiititaja darbinieka
nodarbinasana bez Pasiititaja piekriSanas un
Uzneémejs nespgj pieradit, ka ir veiktas
nepiecieSamas darbibas, lai nodroSinatu S$aja
punkta Uznémeéjam noteikta darbinieka paralelas
(vienlaicigas) nodarbinatibas aizlieguma izpildi
(pieméram, sanemts darbinieka apliecinajums, ka
starp darbinieku un Pasiititaju nepastav darba
tiesiskas attiecibas), Pasutitajam ir tiesibas
aprékinat Uzpémg&jam Iigumsodu 5 (piecu)
Latvijas Republika noteikto minimalo ménesa
darba algu apméra par katru parkapuma
gadijumu.

Puses vienojas, ka $aja punktd noteiktais
nodarbinatibas ierobezojums attiecinams tikai uz
paralélu (vienlaicigu) darbinieka nodarbinasanu
gan pie Pasiititaja, gan pie Uzneméja, un tas
neietekmé parastu secigu personala apriti darba
tirgl, kuras rezultata darbinieks izbeidz darba

breach within the period specified by the
Employer's Project Manager.

8.19. The Contractor shall provide access to
technical documentation, various measurement
and inspection results or other information related
to the Site and the performance of the Works to
the Employer's Project Manager. Upon
Employer's Project Manager request, the
Contractor shall provide explanations regarding
the documentation or information submitted by
the Contractor.

8.20. The Contractor shall submit documentation
to the Employer in compliance with the terms and
scope stated in Annex No.5 of the Contract.

8.21. The Contractor is responsible for any
acts/failure by its personnel at the Site of the
performance of the Works. The Contractor is
responsible for incidents, including bodily
injuries, during the performance of the Works,
except if they have been caused due to the
Employer's fault.

8.22. During the Contract implementation the
Contractor undertakes to prevent and avoid
parallel (simultaneous) employment of the
Employer's employees and not to enter into
contracts of employment or other alike civil
contracts regarding execution of certain works
with the Employer's employee. The Contractor
may enter into an employment contract or other
alike civil contract regarding execution of certain
works with an employee of the Employer only if
a written consent of the Employer is received. In
case if a parallel (simultaneous) employment of
the Employer's employee has occurred without a
written consent of the Employer and the
Contractor is not able to provide an evidence that
appropriate actions have been taken to ensure that
the prohibition of a parallel (simultaneous)
employment binding the Contractor under this
Clause is fulfilled (for example, a confirmation
from the employee affirming that there does not
exist any employment relation between the
Employer and the employee is received), the
Employer shall have the right to calculate penalty
applicable to the Contractor in the amount of 5
(five) minimum monthly salaries established in
the Republic of Latvia per each case of violation.

The Parties agree that the non-employment
restriction set forth in this Clause shall be
applicable only to a parallel (simultaneous)
employment of the employee by both the
Employer and by the Contractor, and it does not
affect normal consecutive circulation of
personnel in the labour market as a result of
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tiesiskas attiecibas ar Pasiititagju un nodibina
darba tiesiskas attiecibas ar Uzneémgju.

Saja punkta minétie nosacijumi un atbildiba
attiecas arm1 uz apakSuzneémgjiem, ieverojot
Liguma 9.punkta noteikto apaksSuzneéméju
iesaistiSanas kartibu un Uzné€mgja atbildibu par
apakSuzneémgéju darbibu/bezdarbibu ka par pasa
Uznémgéja darbibu/bezdarbibu. Uznémgjam ir
pienakums nodroSinat S8aja punktd minéto
noteikumu ieklausanu liguma ar
apakSuzneémgjiem un Uznemgjs ir atbildigs par
to, ja apakSuzne@meéji neievéro S$aja punkta
mingtos noteikumus.

8.23. Uznémégjs nodrosina Pasutitaja darbinieku
apmacibu atbilstoSi Liguma prasibam, un
apmacibas izmaksas ir ieklautas Liguma cena.

8.24. Uzneémgjam pastavigi ir javeic visu darbu
izpildes un to kvalitates kontroli.

8.25. Ja Uzpemgjam Darbu izpilde ir
nepiecieSams iesaistit Pasttitaju, Uznémé&jam
janem vera Pasiititaja darba laiks, kas ir noteikts
Pasiititaja  iek$€jas kartibas noteikumos un
pazinots Uzné€mgjam.

8.26. Uznémejs apliecina, ka ir iepazinies un
piekrit, ka saistiba ar Latvijas Republikas
nacionalas drosibas normativo aktu prasibam
Uzpémgejam un ta darbiniekam/-iem var tikt liegta
vai anuléta jau izsniegta atlauja/pieeja AS
"Latvenergo" razoSanas un administrativajiem
objektiem. Gadijuma, ja § atlauja/pieeja
konkrétam darbiniekam tiek liegta vai anuléta,
Uznémejs appemas pec iesp&jas 1saka termina,
bet ne ilgak ka 1 (viena) ménesa laika, aizvietot
konkréto darbinieku ar citu atbilstosi kvalificetu
darbinieku un neizvirza pret Pasititaju nekada
veida pretenzijas, ka arl nepieprasa atmaksat
saisttba ar $adu darbinieka mainu raduSos
zaudgjumus. Ja $aja termina neizdodas Tstenot
darbinieka aizvietoSanu, Pusém ir tiesibas
vienoties par Liguma izpildes termina
pagarinajumu par tadu periodu, kura Uznemgjs,
objektivi pieradot apstaklus, apnemas nodrosinat
darbinieka aizvietoSanu, vai ari Puses vienojas
par Liguma izbeigSanu.

9. Uzpémeja kvalificetais
apakSuznéméji

personals un

9.1. lepirkuma procediira veérteta kvalificeta
personala  saraksts un ta  kvalifikacijas

which the employee terminates employment
relationship with the Employer and establishes
the employment relationship with the Contractor.

In this Clause specified terms and responsibility
shall be applied also to subcontractors, taking into
consideration subcontractor involvement
procedure as specified in Clause 9 and
Contractor's responsibility for subcontractors
activity/inactivity as well as for Contractor's
activity/inactivity. The Contractor is obliged to
include terms specified in this Clause in the
Contract with subcontractors and the Contractor
is responsible that his subcontractors comply with
terms specified herein.

8.23. The Contractor shall carry out the training
of Employer's personnel according the the
Contract terms and the training costs are included
in the Contract price.

8.24. The Contractor shall regularly control the
execution and quality of all the Works.

8.25. If the Contractor needs to involve the
Employer in the performance of the Works, the
Contractor shall take into account the Employer's
working hours, which are specified in the internal
regulations of the Employer and are notified to
the Contractor.

8.26. The Contractor shall confirm that it is
familiar with and agrees that, in connection with
the requirements of the national security
regulatory enactments of the Republic of Latvia,
the Contractor and its employee/s may be denied
access or the already issued permit/access to the
generation and administrative facilities of
Latvenergo AS may be cancelled. In the event
that this permission/access to a particular
employee is denied or revoked, the Contractor
undertakes to replace the respective employee
with another suitably qualified employee as soon
as possible, but not later than within 1 (one)
month, and does not make any claims against the
Employer, nor does it demand reimbursement of
the losses incurred in relation to such a change of
employee. If the replacement of an employee
cannot be done within this term, the Parties have
the right to agree on an extension of the Contract
term for a period during which the Contractor,
objectively  proving the  circumstances,
undertakes to replace the employee, or the Parties
agree to terminate the Contract.

9. Contractor's qualified personnel and
subcontractors

9.1. The list of the qualified personnel evaluated
in the procurement procedure and the justification
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pamatojums tiek noradits Pielikuma Nr.7.
Uznémejs nodroSina Pielikuma Nr.7 ieklauta
personala kvalifikacijas atbilstibu visa Liguma
darbibas laika, izmainas kvalificeéta personala
saraksta iesp€jamas tikai ar iepriek$gju rakstisku
Pasiititaja atlauju (Pasttitaja HES Tehniska
direktora rakstveida saskanojumu). Sis izmainas
kltst par Liguma neatnemamu sastavdalu.
Pasiititajs nepiekrit personala nomainai, ja
piedavatais personals neatbilst iepirkuma
procediiras dokumentos noteiktajam personalam
izvirZitajam prasibam vai tam nav vismaz tada
pati kvalifikacija un pieredze ka personalam, kas
noradits Pielikuma Nr.7.

9.2. Piesaistot apakSuznéméjus Liguma izpildg,
Uzpéméjs uzpemas pilnu  atbildibu  par
apakSuznemeju veikto darbu, par izpildes terminu
ievéroSanu darbiem, kurus veic apakSuznémgji,
un nodaritajiem zaud€jumiem, ka ari veic to
darbu apmaksu.

9.3. Pasutitajs neatbild par Uzn€mgja saistibam,
kuras tas uznémies attieciba pret
apakSuznémeéjiem un treSajam personam, lai
nodrosinatu Liguma izpildi vai saistiba ar
Ligumu.

9.4. Uznemgja noslégto apaksligumu noteikumi
nedrikst bt pretruna ar Liguma noteikumiem, ka
arT normativo aktu un iepirkuma procediras
prasibam.

9.5. Uznémgjs apaksliguma ar apakSuzneméju
ieklauyj  noteikumus  izpildito  buvdarbu
pienemsanai, kas atbilst $a Liguma un normativo
aktu prasibam (iznemot prasibu veikt buves
ekspertizi), ka a1 samaksas veikSanu
apakSuznémejam par faktiski izpilditajiem un no
Pasiititaja puses apmaksatajiem darbiem ne velak
ka 60 (seSdesmit) dienu laika p&c darbu
pabeigSanas  un  apakSuznémé&ja  rékina
sanemsanas par attiecigo darbu veiksanu.

9.6. ApakSuzpn@mgu un tiem uztic€to darbu
saraksts, ja to Darbu apjoms parsniedz EUR
10 000 (desmit tiikstosi euro) no Liguma Darbu
apjoma, tiek noteikts Liguma pielikuma
(Pielikums Nr.6).

9.7. ApakSuznéméju saraksta (Pielikums Nr.6)
janorada arT apakSuznémeéju apakSuznémgejus un

for their qualifications shall be indicated in
Annex No.7. The Contractor ensures compliance
of the qualification of the personnel included in
Annex No.7 throughout the duration of the
Contract, changes to the list of qualified
personnel are possible only with the prior written
permission of the Employer (written consent by
the Employer's HPP Technical director). These
changes shall become an integral part of the
Contract.

The Employer shall not agree to the replacement
of the personnel if the offered personnel does not
meet the requirements brought forward for the
personnel included in the procurement procedure
documents or it does not have at least the same
qualification and experience as for the personnel
specified in Annex No.7.

9.2. By involving subcontractors in the fulfilment
of the Contract, the Contractor bears full
responsibility for work performed by the
subcontractors, for compliance with the deadlines
of work performed by the subcontractors, for
losses incurred, as well as shall pay to the
subcontractors.

9.3. Employer shall not be liable for Contractor's
obligations assumed towards subcontractors or
third parties in order to ensure performance of the
Contract or in relation to the Contract.

9.4. Provisions of the sub-contracts concluded by
the Contractor must not contradict to the
provisions of Contract as well as the requirements
of regulatory enactments and the procurement
procedure.

9.5. The Contractor shall include in the
subcontract with the subcontractor the provisions
for the acceptance of completed construction
works that meet the requirements of this Contract
and the regulatory enactments (except for the
requirement to perform expert-examination of a
structure), as well as making of payment to the
subcontractor for the works actually performed
and paid for by the Employer no later than 60
(sixty) days after completion of the works and
receipt of the subcontractor's invoice for the
relevant works.

9.6. The list of subcontractors and the works
entrusted to them, if the scope of their Works
exceeds EUR 10 000 (ten thousand euro) of the
scope of the contractual Works, shall be specified
in the Annex to the Contract (Annex No. 6).

9.7. The list of subcontractors (Annex No. 6) shall
include also subcontractors of the subcontractors,
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uz tiem attiecas 9.punkta minétie nosacijumi un
noteikumi.

9.8. Uznémgjs ir tiesigs nomainit
apakSuzne€mgejus vai iesaistit papildu
apakSuznémeéjus, bet, ja to Darbu apjoms

parsniedz EUR 10 000 (desmit takstosi euro) no
Liguma Darbu apjoma, tad tikai ar iepriek$gju
rakstisku Pasiititaja atlauju (Pasttitaja HES
Tehniska direktora rakstveida saskanojums). Sis
izmainas klist par Liguma neatnemamu
sastavdalu.

9.9. Pasiititajs pienem l€émumu atlaut vai atteikt
apakSuznémeju vai  kvalificeta  personala
nomainu vai jaunu apakSuzn€méju iesaistiSanu
Liguma izpilde iespgjami 1sa laika, bet ne velak
ka 5 (piecu) darba dienu laika p&c tam, kad ir
sanémis visu informaciju un dokumentus, kas
nepiecieSami apakSuzneéméja vai kvalificéta
personala izvertesanai.

9.10. Piesaistot apakSuznéméju, Uzn&méjs
iesniedz Pasttitadjam rakstveida iesniegumu par
apaksuzneémeju mainu vai papildu
apakSuzneémgja piesaisti, vai apakSuznemeéjiem
uzticéto darbu sarakstu grozijumiem,
iesniegumam pievienojot vienoSanas protokolu ar
apakSuznémeju, ka  arm1  apakSuznemgja
kvalifikacijas dokumentus tada apméra, ka tas
tika prasits SPSIL un iepirkuma proceduras
dokumentos.

9.11. Pasititajs nepiekrit apakSuznemeja
nomainai vai piesaistei, ja pastav kads no sadiem
noteikumiem:

9.11.1. piedavatais apakSuznémégjs neatbilst
SPSIL un iepirkuma procediiras dokumentos
noteiktajam  apakSuznémgjiem  izvirzitajam
prasibam;

9.11.2. tiek nomainits apakSuzneémgjs, uz kura
iespg§jam Uznéméjs balstijies, lai apliecinatu
savas  kvalifikacijas  atbilstibu  iepirkuma
procediiras dokumentos noteiktajam prasibam,
un piedavatajam apakSuznémejam nav vismaz
tada pati kvalifikacija, uz kadu Uzpemgjs
atsaucies, apliecinot savu atbilstibu iepirkuma
procediira noteiktajam prasibam, vai tas atbilst
SPSIL un iepirkuma procediiras dokumentos
mingtajiem pretendentu izslégSanas
noteikumiem;

9.11.3. apakSuznémé&ja mainas rezultata tiktu
veikti tadi grozijumi iepirkuma piedavajuma, kas,
ja sakotngji bitu taja ieklauti, ietekmétu
piedavajuma  izveli  atbilstoS§i  iepirkuma

and terms and conditions of Contact Clause 9
shall apply to them.

9.8. The Contractor shall have the right to replace
subcontractors or involve additional
subcontractors, but if the scope of their Works
exceeds EUR 10 000 (ten thousand euro) of the
scope of the contractual Works, then only upon a
prior written Employer's consent (written consent
of the Employer's HPP Technical director). These
changes shall become an integral part of the
Contract.

9.9. The Employer shall take decision to either
allow or refuse replacement of subcontractor or
qualified personnel, or involvement of new
subcontractors in performance of the Contract in
the shortest possible time, however, no later than
within 5 (five) working days from the date of
receipt of all the relevant information and
documents required for evaluation of the
subcontractor or qualified personnel.

9.10. By involving a subcontractor, the
Contractor shall submit to the Employer a written
application on replacement of subcontractors or
on involvement of additional subcontractors, or
amendments to the list of works entrusted to the
subcontractors accompanied by a memorandum
of agreement with the said subcontractor, as well
as  documents  proving  subcontractor's
gualification in the amount requested in the
LPPSP and procurement procedure documents.

9.11. The Employer shall not approve
replacement or involvement of subcontractors in
the event of any of the following:

9.11.1. the subcontractor offered does not
conform with the requirements for subcontractors
stipulated by the LPPSP and procurement
procedure documents;

9.11.2. the subcontractor has been replaced who
served as a basis for the Contractor to prove the
conformity of his qualification with the
requirements stated in the procurement procedure
documents, and the subcontractor offered does
not possess as a minimum the same qualification
Contractor had referred to when proving his
conformity with the requirements stated in the
procurement procedure documents, or it complies

with the tenderer exclusion provisions stated in
the LPPSP and procurement procedure
documents;

9.11.3. replacement of subcontractor would
require amending the procurement tender in a
way that would have affected the choice of
proposal in accordance with the proposal
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procediiras dokumentos noteiktajiem
piedavajuma izvertesanas kriterijiem.

9.12. Pasiititajs piekrit apakSuzneémeja nomainai,
ja uz jauno apakSuznémé&ju nav attiecinami
Liguma 9.11.punkta minétie noteikumi, $ados
gadijumos:

9.12.1. Liguma pielikuma (Pielikums Nr.6)
noraditais apakSuznemé;js ir rakstveida pazinojis
par atteikSanos piedalities Liguma izpildg;

9.12.2. Liguma pielikuma (Pielikums Nr.6)
noraditais apakSuznéméjs atbilst SPSIL un
iepirkuma dokumentos mingtajiem pretendentu
izslégSanas noteikumiem;

9.12.3. piesaistama apakSuznéméja Darbu
apjoms neparsniedz EUR 10 000 (desmit tukstosi
euro) no Liguma Darbu apjoma.

9.13. Pasititajs nepiekrit jauna apakSuzn€méja
piesaistei gadijuma, kad sadas izmainas, ja tas
tiktu izdaritas sakotngja piedavajuma, batu
ietekm&jusas piedavajuma izveli atbilstosi
iepirkuma procediras dokumentos noteiktajiem
piedavajuma izvertesanas kriterijiem.

10. Avansa maksajuma nodroSinajums,
Liguma izpildes nodroSinajums, Garantijas
laika nodroSinajums

Avansa maksajuma nodrosinajums

10.1. Uzp€mgjam 21 (divdesmit vienas) dienas
laika pec Liguma parakstiSanas ir jaiesniedz
avansa maksajuma nodroSinagjumu avansa
apmeéra (10% no Liguma cenas).

Avansa maksajuma nodro$inajums ir Pastititajam
pienemama kreditiestades garantija, kas paredz
nodro$indjuma izsniedzgja pienakumu
beznosacijuma kartiba un pec Pasttitaja pirma
pieprasijuma samaksat Pasiititajam ta pieprasitas
summas nodro§indgjuma apmera. Avansa
maksajuma nodroSinajuma saturam jabiit
saskanotam ar Pasutitaju.

Avansa maksajuma nodroSindjuma ir jabiit
noraditam, ka tiek piem&roti Starptautiskas
Tirdzniecibas palatas izdotie Vienotie noteikumi
par pieprasfjuma garantijam ("The ICC Uniform
Rules for Demand Guaranties”, ICC Publication,
No.758) un visus stridus saisttba ar $o
nodro$inajumu izskata Latvijas Republikas tiesa.

10.2. Avansa maks3juma nodro§inajumu ir
izdevusi Eiropas Savieniba registréta

assessment criteria stated in the procurement
procedure documents, had they been included
initially.

9.12. The Employer approves replacement of
subcontractor, provided that conditions referred
to in Contract Clause 9.11 do not apply to the new
subcontractor, in the following cases:

9.12.1. the subcontractor indicated in the Annex
to the Contract (Annex No. 6) has submitted a
written notice on withdrawal from participation
in performance of the Contract;

9.12.2. the subcontractor indicated in the Annex
to the Contract (Annex No. 6) complies with the
tenderer exclusion conditions stated in the LPPSP
and procurement documents;

9.12.3. the scope of Works of the subcontractor
to be involved does not exceed EUR 10 000 (ten
thousand euro) of the scope of the Works under
the Contract.

9.13. The Employer shall not agree to the
involvement of a new subcontractor in case when
such changes, if they would have been made in
the initial tender, would have influenced the
selection of the tender according to the tender
evaluation criteria specified in the procurement
procedure documents.

10. The Advance Payment Security, the
Contract Performance Security, the Warranty
Period Security

The Advance Payment Security

10.1. Within twenty one (21) days after the
signing the Contract, the Contractor shall submit
to the Employer Advance payment Security in the
amount of advance payment (10% from Contract
price).

Advance payment Security is a credit institution
guarantee acceptable to the Employer, providing
that issuer has a duty unconditionally and upon
Employer's first request, to pay the Employer the
amount requested within the limits of this
security. The content of the Contract performance
security shall be approved by the Employer.

The Advance payment Security should state that
the ICC Uniform Rules for Demand Guaranties
are applied, ("The ICC Uniform Rules for
Demand Guaranties”, ICC Publication, No.758)
and all disputes related to this security shall be
settled by the court of the Republic of Latvia.

10.2. The Advance payment Security is issued by
the credit institution (bank) registered in the
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kreditiestade (banka), kurai (vai tas mates
uznémumam) ir vismaz viens kreditreitings, ko
pieskirusi Standard and Poor's, Moody's
Investors Services vai Fitch kreditreitingu
agentlra, un kas nav zemaks par: "BBB-", ja
reitingu ir pieskirusi Standard and Poor's; "Baa3",
ja reitingu ir pieskiris Moody's Investors
Services; un "BBB-", ja reitingu ir pieskiris Fitch;
vai Iidzvertigi. Lai nebiitu Saubu, visu ieprieks
mingto kreditreitingu agentliru pieskirtajiem
kreditreitingiem ir jabiit $aja punkta noraditaja
limeni, ja bankai ir vairak neka vienas ieprieks
mingtas kreditreitingu agentliras  pieSkirtais
kreditreitings. Ja kada bridi, kamér garantija ir
speka, kreditiestade (banka), kas izdevusi
garantiju, vairs neatbilst §1 punkta prasibam,
Uznémejs nekav&joties iesniedz Pasititajam
attiecigo garantiju, ko izdevusi kreditiestade
(banka), kas atbilst §1 punkta prasibam.
Kreditiestades (bankas) garantija vai jebkadi
garantijas grozijumi vai pagarinajumi, ko
Uznémejs iesniedz Pasiititdjam, janosita
izmantojot SWIFT MT 760 un jainformé
Pasiititajs ar ta bankas starpniecibu.

10.3. Avansa maks3juma nodroSinajumam ir
jabut speka Liguma 5.2.punkta noteiktaja Darbu
izpildes termina un 30 (trisdesmit) dienas péc ta.
Gadijuma, ja Darbi netiek pabeigti Liguma 5.2.
punkta noteiktaja Darbu izpildes termina,
Uznémegjam ne vélak ka Iidz 10. (desmitajai)
darba dienai pirms Avansa maksajuma
nodro$ingjuma  termina  beigdm  Avansa
maksajuma nodroSindjums ir japagarina par
terminu, kurs ir vienads ar Darbu izpildes termina
pagarinajumu.

10.4. Pasititajs ietur Avansa maksajuma
nodro§ingjumu, lai kompensétu Uznemgja
neizpildito saistibu apjomu, par kuru ticis
sanemts avansa maksajums. Gadijuma, ja Avansa
maksajuma nodrosSindjums ir japagarina, bet
Uznémejs Liguma 10.3.punkta noteiktaja termina
to nav izdarijis, Pasutitajs ietur Avansa
maksajuma nodrosinajumu Uznéméja neizpildito
saistibu apmera, par kuru ticis sanemts avansa
maksajums.

10.5. Avansa maksajuma nodro$inajumu 10
(desmit) dienu laika p€c visu Liguma Darbu
izpildes un pienemsanas no Pasititdja puses,
Pasiititajs dze§ un nosiita vai atdod Uzneémgjam,
ja ir sanemts Uznemgja pieprasijums. Pasiititajs
nosiita kreditiestadei rakstveida pazinojumu par
tas atbrivoSanu no garantijas saistibam.

European Union and that (or its parent company)
holds at least one credit rating assigned by
Standard and Poor’s, Moody's Investors Services
or Fitch credit rating agencies and which is not
lower than: "BBB-" if the rating is assigned by
Standard and Poor's; "Baa3" if the rating is
assigned by Moody's Investors Services; and
"BBB-" if the rating is assigned by Fitch; or
equivalent. For the avoidance of doubt, credit
ratings assigned by all credit rating agencies
mentioned above shall be at the scale indicated in
this Clause, if the bank holds credit ratings
assigned by more than one credit rating agency
mentioned above. If, at any time while the
guarantee is valid, the credit institution (bank)
that has issued the guarantee no longer complies
with the requirements of this Clause, the
Contractor shall immediately submit to the
Employer the respective guarantee issued by the
credit institution (bank) corresponding to the
requirements of this Clause. The credit institution
(bank) guaranty or any amendment or extension
of mentioned guarantees to be submitted by the
Contractor to the Employer shall be sent via
SWIFT MT 760 and the Employer informed
through its bank .

10.3. The Advance Payment Security shall be
valid until the Work completion dates specified
in Contract Clause 5.2 and for 30 (thirty) days
thereafter. In case, if the Works are not completed
until the Work completion dates specified in
Contract Clause 5.2, the Contractor shall not later
than by the 10th (tenth) working day prior to
expiry date of the Advance Payment Security
extend the Advance Payment Security by a period
equal to the extension of the Work completion
date.

10.4. The Employer withholds the Advance
payment security to compensate the scope of
Contractor's unfulfilled obligations for which an
advance payment has been received. In the event
if the Advance Payment Security has to be
extended, but the Contractor fails to do so by the
date set in Contract Clause 10.3, the Employer
shall withhold the Advance Payment Security in
the amount of the Contractor's Contractor's
unfulfilled obligations for which an advance
payment has been received.

10.5. Within 10 (ten) days after completion of all
the Works under the Contract and Taking Over
by the Employer, the Employer shall release the
Advance Payment Guarantee and send or return
it to the Contractor, having received the
Contractor's request. The Employer shall send to
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Liguma izpildes nodroSinajums

10.6. Uzneémgjam 21 (divdesmit vienas) dienas
laika pec Liguma parakstiSanas ir jaiesniedz
Pasiititajam Liguma izpildes nodroSinajums 5%
(pieci procenti) apmera no Liguma cenas

(Liguma  4.1.punkts). Liguma  izpildes
nodro$inajums ir Pasiititajam  pienemama
kreditiestades garantija vai apdroSinasanas

polise, kas paredz nodroSinajuma izsniedzgja
pienakumu beznosacijuma karttba un péc
Pasiititaja  pirma  pieprasijjuma  samaksat
Pasiititajam ta pieprasitas summas nodros§inajuma
apmera. Liguma izpildes nodroSinajuma saturam
jabiit saskanotam ar Pasiititaju.

Liguma izpildes nodro§inajuma (gan
kreditiestades garantija, gan apdroSinasanas
polis€) ir jabut noraditam, ka tiek piemeroti
Starptautiskas Tirdzniecibas palatas izdotie
Vienotie noteikumi par pieprasijuma garantijam
("The ICC Uniform Rules for Demand
Guaranties", 1CC Publication, N0.758) un visus
stridus saisttba ar So apdroSinasanu izskata
Latvijas Republikas tiesa.

Ja ka Liguma izpildes nodroSindjums tiek
izsniegta kredttiestades garantija, tad
kredttiestadei ir jaatbilst Liguma 10.2.punkta
mingtajam prasibam.

Liguma izpildes nodrosinajums var bt art naudas
summas iemaksa Pasiititaja konta kreditiestade
S§aja punkta noraditaja nodro§inajuma apmera.

10.7. Gadijuma, ja  Liguma izpildes
nodro$ingjums tiek iesniegts ka apdroSinaSanas
polise, taja ir jabut noraditam, ka apdroSinaSanas
polise ir neatsaucama un p&c Pasititdja pirma
rakstveida pieprasTjuma beznosacijuma kartiba,
ne velak ka 30 (trisdesmit) dienas no
pieprasijuma iesniegSanas tiks izmaksata
pieprasita nodroSinajuma summa, neprasot
Pasiititajam pamatot savu prasibu, un ka
pievienotie apdroSinasanas noteikumi nevar
apgriitinat vai jebkada veida grozit $o noteikto
nodro§ingjuma summas izmaksas kartibu.
ApdroSinasanas prémijas samaksai ir jabiit
veiktai pilna apméra un apdros§inasanas prémijas
samaksu apliecinosu dokumentu Uznémgjam ir
jaiesniedz Pasutitajam vienlaikus ar
apdroSinasanas polisi.

10.8. Liguma izpildes nodroSinajumam ir jabiit
speka Liguma 5.2. punkta noteiktaja Darbu
izpildes termina un 30 (trisdesmit) dienas pec ta.

the credit institution a written notice relieving it
from the warranty liabilities.

The Contract Performance Security

10.6. Within twenty one 21 (twenty one) days
after the signing of the Contract, the Contractor
shall submit to the Employer Contract
performance security in the amount of 5% (five
percent) of the Contract price (Clause 4.1 of the
Contract). The Contract performance security is a
bank guarantee or insurance policy acceptable to
the Employerand which contains an obligation of
the security issuer unconditionally and upon
Employer's first request to pay to the Employer
the amount requested by himfrom the
performance security. The content of the
performance security of the Contract has to be
agreed with the Employer.

The Contract Performance Security (either credit
institution guarantee or insurance policy) should
state that the ICC Uniform Rules for Demand
Guaranties are applied, (""The ICC Uniform Rules
for Demand Guaranties”, ICC Publication,
No0.758), and all disputes related to this security
shall be settled by the court of the Republic of
Latvia.

If the Contract Performance Security is issued as
a credit institution guarantee, the credit institution
must meet the requirements referred to in the
Clause 10.2 of the Contract.

Payment of a sum equivalent to the amount of
security referred to in this Clause into Employer's
account in a credit institution may also serve as
the Contract Performance Security.

10.7. If the Contract Performance Security is
submitted as an insurance policy, it should state
that the insurance policy is irrevocable and upon
Employer's first written request unconditionally,
not later than within 30 (thirty) days of
submission of the request the required amount of
the security should be paid, without asking the
Employer to justify its claim, and that the
included insurance conditions cannot impede or
in any way modify this procedure for payment of
security amount. The insurance premium should
be paid in full, and the Contractor shall submit the
document, certifying payment of insurance
premium, to the Employer at the same time as the
insurance policy.

10.8. Contract Performance Security shall be
valid until expected Work completion date as
specified in Clause 5.2 of the Contract and 30
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Gadijuma, ja Darbi netiek pabeigti Liguma 5.2.
punktd noteiktaja Darbu izpildes termina,
Uznémejam ne velak ka 30 (trisdesmit) dienas
pirms Liguma izpildes nodro$inajuma termina
beigam Liguma izpildes nodro§inajums ir
japagarina par terminu, kur§ ir vienads ar Darbu
izpildes termina pagarinajumu.

10.9. Pasititajs ietur Liguma izpildes
nodro$inajumu ligumsoda un/vai zaud&umu
summas apméra, lai kompens€tu zaud&umus
un/vai saskana ar Ligumu aprékinato ligumsodu,
bet gadijuma, ja Liguma izpildes nodrosinajums
ir japagarina, bet Uznémgejs Liguma 10.8.punkta
noteiktaja termina to nav izdarijis, Pasutitajs ietur
Liguma izpildes nodrosinajumu pilna apmera.

10.10. Liguma izpildes nodroSinajumu 10
(desmit) dienu laika pe&c visu Liguma Darbu
izpildes un pienemsanas no Pasititaja puses, un
Garantijas laika nodrosSinajuma sanemsanas
(saskana ar Liguma 10.12.1.punktu), Pasiititajs
dz&$ un nosiita vai atdod Uzpémgjam, ja ir
sanemts Uznémeéja pieprasijums.

Par kreditiestades izsniegtas garantijas dzeSanu
Pasiititajs  nosiita  kreditiestadei  rakstveida
pazinojumu par tas atbrivoSanu no garantijas
saisttbam.

10.11. Ja Liguma izpildes nodrosinajums ir bijis
ka naudas summas iemaksa Pasiititaja konta, tad
Pasiititajs to pilna apmera vai nodroSinajuma
neieturéto dalu parskaita uz Liguma noradito
Uznémegja kontu kreditiestade 10 (desmit) dienu
laika péc visu Liguma Darbu izpildes un
pienemsanas no Pasiititaja puses.

Garantijas laika nodroSinajums

10.12. Uzpemgjam pirms Darbu nodoSanas
Pasiititajam ir jaiesniedz Pasttitadjam Garantijas
laika nodros§inajums 3% (trTs procenti) apmera no
Liguma cenas:

10.12.1. Garantijas laika nodroSinajums ir
Pasiititajam pienemama kreditiestades garantija
vai apdroSinasanas polise, kas atbilst Liguma

10.6. un 10.7. punkta prasibam par
nodrosinajumiem.
Attieciba  par  kreditiestadi, kas izdod

nodro$inajumu ka bankas garantiju, piemé&ro
Liguma 10.2.punkta nosacijumus.

(thirty) days after. If the Works are not completed
by the date stated in Clause 5.2 of the Contract
the Contractor shall extend the Contract
Performance Security not later than 30 (thirty)
days prior to expiry date of Performace security,
for the time period equal to the extension of the
Work completion date.

10.9. The Employer is entitled to make a claim
under the Performance Security for amount of
Contractual penalty and/or liquidated damages to
compensate the losses and/or calculated
Contractual penalty under the Contract, but in
case Performance Security shall be extended and
the Contractor fails to extend the Perfomance
security as specified in Clause 10.8, the Employer
is entitled to make a claim under the Performance
Security in full amount.

10.10. Within 10 (ten) days after completion of
all the Works under the Contract and Taking Over
by the Employer and receiving the Warranty
Period Security (according to the Contract Clause
10.12.1.), the Employer shall release the the
Contract Performance Security and send or return
it to the Contractor, having received the
Contractor's request.

In order to release a Performance Security issued
by a credit institution, the Employer shall send to
the credit institution a written notice relieving it
from the warranty liabilities.

10.11. If payment of a sum into the Employer's
account has served as the Contract Performance
Security, the Employer shall transfer the full
amount or the part that was not withheld into the
Contractor's account in a credit institution
specified in the Contract within 10 (ten) days
after all the Works under the Contract have been
completed and Taking Over by the Employer.

The Warranty Period Security

10.12. The Contractor shall submit to the
Employer the Warranty Period Security in the
amount of 3 % (three percent) of the Contract
price — before handing over the Works to the
Employer :

10.12.1. The Warranty period Security is a credit
institution guarantee or insurance policy, that
complies with the requirements for securities
stipulated by the Clauses 10.6 and 10.7 of the
Contract.

For credit institution that issues security as bank
guarantee the provisions of the Clause 10.2 shall
be applied.
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10.13. Uznémégjs nodrosina, ka garantijas laika
nodro$inajums ir spékd Liguma 14.4.punkta
noteiktaja garantijas defektu pieteikSanas perioda
un 30 (trisdesmit) dienas p&c tam, kad ir noversti
visi Defekti, kas pieteikti garantijas defektu
pieteikSanas perioda, un Pasttitajs ir parakstijis
Liguma 13.7. punkta min€to Liguma saistibu
izpildes aktu.

10.14. Garantijas laika nodroSinajuma sp&ka
esamibas termina Pusém ir tiesibas rakstveida
vienoties par td samazinasanu, izvertejot noversto
Defektu skaitu un vertibu, un atlikuso garantijas
laiku, bet citkart Garantijas laika nodrosinajumu
samazina garantijas defektu pieteikSanas perioda
tre$a gada pirmaja ménesi uz atlikuso ta dalu,
nosakot to Iidz 2 (divi) % no Liguma cenas, ja
garantijas defektu pieteikSanas perioda pirmajos
divos gados nav konstateti Defekti vai Uznéméjs
un Pasiititajs ir vienojusSies par pieteikto Defektu
novérsanas terminu.

10.15. Pasifitajs ietur Garantijas laika
nodro$inajumu ligumsoda un/vai zaud&umu
summas un/vai Defektu noverSanas summas
apmeéra, lai kompensétu zaud&jumus un/vai
saskana ar Ligumu aprekinato Iigumsodu un/vai
lai novérstu garantijas defektu pieteikSanas
perioda pieteiktos, bet Uznémé&ja nenoverstos
Defektus. Gadijuma, ja Garantijas laika
nodro$inajums ir japagarina, bet Uzneémgjs to nav
izdarfjis lidz 10.(desmitajai) dienai pirms
Garantijas laika nodroSinajuma beigu termina,
Pasiititajs ietur Garantijas laika nodroSinajumu
pilna apmera.

10.16. Ne velak ka 10 (desmit) dienas péc
Liguma 13.7. punkta minéta Liguma saistibu
izpildes akta izdoSanas, Pasiititajs dz&§ garantijas
laika nodro$inajuma saistibu analogiski Liguma
10.10. un 10.11.punkta noteiktajai kartibai.

10.17. Ja Uzpemgja Liguma parkapuma dgl
Ligumu izbeidz pirms termina, Garantijas laika
nodrosinajums paliek Pasutitaja riciba faktiski
izpildito darbu garantijas nodro§inasanai.

11. Riska pareja un zaudéjumu atlidziba

11.1. Atbildibu par Darbu izpildes vietas
uzturéSanu un Darbu saglabasanu, ka ar1 risku par
Darbu, materialu un Pasatitaja un Uznemgja
Iekartam (tai skaita, citam iekartam, kuras

10.13. The Contractor shall ensure that the
Warranty Period Security is valid for the
warranty defects notification period specified in
Contract Clause 14.4. and 30 (thirty) days after
all Defects notified during the warranty defects
notification period have been rectified, and the
Employer has signed the Contract Performance
Certificate referred to in Clause 13.7. of the
Contract.

10.14. During the validity period of the Warranty
Period Security, the Parties may agree in writing
on its reduction, assessing the number and value
of the Defects rectified and the remaining
warranty period, but otherwise, the Warranty
Period Security shall be reduced in the first month
of the third year of the warranty defects
notification period to its remaining part, setting it
to 2 (two) % of the Contract price, if no Defects
have been detected during the first two years of
the warranty defects notification period, or the
Contractor and the Employer have agreed on the
deadline for eliminating the reported Defects.

10.15. The Employer shall withhold the Warranty
Period Security in the amount of the Contractual
Penalty and/or the amount of loss and/or the
amount of defect rectification to compensate the
losses and/or the Contractual Penalty calculated
in accordance with the Contract and/or to rectify
the Defects notified during the warranty defects
notification period, but not rectified by the
Contractor. If the Warranty Period Security must
be extended, and the Contractor has not extended
it by the 10th (tenth) day before the expiry of the
Warranty Period Security, the Employer shall
withhold the Warranty Period Security in full.

10.16. Not later than 10 (ten) days after the
issuance of Contract Performance Certificate
referred to in Clause 13.7. of the Contract, the
Employer shall release the liability of Warranty
Period Security similarly to the procedure
specified in the Contract Clause 10.10. and 10.11.

10.17. If the Contract is terminated before its
expiration due to a violation of the Contract by
the Contractor, the Warranty Period Security
shall remain at the disposal of the Employer to
ensure the warranty of the actually performed
works.

11. Transfer of risk and compensation of
Liquidated Damages

11.1. The responsibility for the maintenance of
the Site and the preservation of the Works, as well
as the risk for damage and loss of the Works,
materials and Contractor's and Employer's
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nodotas Uznémé&jam Darbu izpildei) bojasanu un
iznicinaSanu lidz NodoSanas — pienemsanas akta
parakstiSsanas no Pasiititaja Projekta vaditaja
puses bridim nes Uznémé;js.

11.2. Cilvéku traumu un Pasititaja ar Darbu
izpildi nesaistita IpaSuma vai treSo personu
Ipasuma bojaSanas vai iznicinaSanas risku nes
Uznémgjs, ja tas ir radies Darbu izpildes gaita vai
ka to tiesas sekas, iznemot gadijumu, ja cilveéku
traumas vai kait€jums TIpaSumam ir radies
Pasiititaja vai vina parstavju vainas dél. Visi
nelaimes gadijumi, kas notikusi Darbu izpildes
vieta, tiek izmekleti saskana ar Latvijas
Republikas normativajiem aktiem.

11.3. Katra no Pusém ir atbildiga par otrai Pusei
darbibas vai bezdarbibas rezultata nodaritajiem
tieSajiem zaudgjumiem. Saja punkta Pusei
noteiktas atbildibas limits neparsniedz Liguma
cenu.

Neviena no Pusém nav atbildiga otrai Pusei par
jebkadiem netieSiem zaud&jumiem, piemé&ram,
bet ne tikai, atrauta pelna, razoSanas zaud&jumi,
kapitala izmaksas, kas saistitas ar darba
partrauksanu.

noteikta  atbildibas  limita
ierobezojums  tieSajiem  zaud€umiem un
atbrivojums no atbildibas par netieSiem
zaudgjumiem neattiecas uz gadijumiem, kad
Puse ir rikojusies prettiesiski, apzinati ar savu
darbibu vai bezdarbibu nodarijusi zaud€jumus
otrai Pusei.

Saja  punkta

11.4. Ja péc Darbu pabeigSanas netiek sasniegti
garantétie lielumi, kas mnoraditi Liguma
3.pielikuma, Uzneémgjs maksa Pasititajam
zaud€jumu atlidzibu:

11.4.1. Garantéta turbinas jauda

Gadijuma, ja turbinas jauda (Pmv) péc
rekonstrukcijas ir mazaka neka noteikta garantéta
jauda (Pov), katrai turbinai zaud&umi par
nesasniegtajiem parametriem ir jaaprékina
izmantojot sekojosu formulu:

De = Ve X (Pev - Pwv)

Dp = Zaud&jumi par nesasniegto jaudu > 0, par
kuriem Uznéméjs maksa EUR

Vp = 250 EUR/KW par nesasniegto jaudu

Pwmv = izdota jauda kW, rekonstruétai turbinai
veicot merjjumus pie noteikta krituma atbilstosi
Pasttitaja prasibam

equipment (including the other equipment that is
handed over to the Contractor for performance of
the Works) until the Taking Over Certificate is
signed by the Employer's Project Manager, is
assumed by the Contractor.

11.2. The Contractor bears the risk of personal
injuries and damages to or loss of the Employer's
property not related to performance of the Works
or property of third parties if it has been caused
during the performance of the Works or as its
direct consequence, except the case when
personal injuries or damage to the property have
been caused due to the Employer's or its
representatives' fault. All accidents at the Site of
performance of the Works are investigated in
compliance with regulatory enactments of the
Republic of Latvia.

11.3. Each of the Parties is responsible for direct
losses caused to the other Party resulted from an
action or inactivity. In this Clause defined limit of
liability to the Party doesn't exceed the Contract
price.

None of the Party shall be liable for any indirect
losses to the other Party, for example, but not
limited to, foregone income, production losses,
capital losses related to suspension of the Works.

In this Clause defined limits of liability for direct
losses and excluding from liability for indirect
losses are not applied to the cases when the Party
has acted illegitimately, knowingly with its
action or inactivity caused losses to the other
Party.

11.4. If after completion of the Works the
Performance guarantees as specified in Annex 3
of the Contract, are not achieved, the Contractor
pays to the Employer Liquidated Damages:

11.4.1. Guaranteed Turbine Power

If the output for the rehabilitated turbine, (Pwmv),
is less than the guaranteed value, (Psv), the non-
performance damage for each turbine shall be
computed by the formula:

Dp = Ve X (Pev - Pwv)

Dp = Damage for deficiency in power, > 0, to be
paid by the Contractor in EUR

Vp = 250 EUR/KW for deficiency in power
Pw = the power output, in kW, of the
rehabilitated turbine adjusted to correct net head
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Pev = garantéta maksimala nepartraukta izdota
jauda kW.

Zaud&jumu atlidziba neparsniedz 5% (pieci
procenti) no Liguma cenas.

11.5. COVID-19 izplatibas parvaldiba:

11.5.1. Puses ir atbildigas un apnemas ieverot
visus Latvijas Republika un Pasiititaja objektos
noteiktos pasakumus saistiba ar COVID-19
ierobezoSanu. Pasititadja Projekta  vaditdjs
iepazistina Uznémé&ju ar Pasttitdja uznémuma
noteiktajiem ierobezojumiem saistiba ar COVID-
19.

11.5.2. Katra Puse sedz izdevumus, kas tai
raduSies saisttba ar noteiktajiem COVID-19
ierobezojosajiem pasakumiem un to ieveroSanu.

11.5.3. Puses nenes atbildibu viena pret otru par
saisttbu izpildes nokavejumu vai saistibu
neizpildi vispar, ja Puse ir rikojusies ar atbilstosu
profesionalo ripibu un tadél nav vainojama par
saistibu izpildes nokav€jumu vai saistibu
neizpildi vispar COVID-19 izplatibas vai ar ta
ierobezoSanu saistito pasakumu del, kuri ir
stajusies speka péc Uznémeéja piedavajuma
iesniegSanas vai §1 Liguma noslégSanas dienas,
taja skaita, Puse nepieméro otrai Pusei kavgjuma
procentus, ligumsodus un neprasa minéto iemeslu

dé] radito zaud&umu vai citu izmaksu
atlidzinasanu.
1154. COVID-19 ietekmétajai Pusei ir

pienakums nekavegjoties informé&t otru Pusi par
saistibu izpildes nokav&uma terminiem un
planotajiem Darbu izpildes terminiem un/vai
saistibu neizpildes apstakliem.

1155. COVID-19 ietekmétajai Pusei ir
pienakums péc otras Puses pieprasijuma pieradit
pazinojuma noraditos apstaklus, taja skaita to, ka
cElonis saistibu izpildes nokav&umam vai
saistibu neizpildei vispar ir COVID-19 un ka ta ir
rikojusies ar atbilstoSu profesionalo rtpibu, lai
noverstu saistibu izpildes nokav&umu vai
saistibu neizpildi.

11.5.6. Gadijuma, ja COVID-19 izplatibas vai ar
ta ierobezoSanu saistito pasakumu dé] Pusém nav
iespSjams turpinat saistibu izpildi, Pusém
vienojieties ir tiesibas izbeigt Ligumu. Pusei ir
tiesibas Ligumu izbeigt arT vienpusgji gadijuma,
ja COVID-19 izplatibas vai ar ta ierobeZoSanu

measured in accordance with the Employer's
Requirements

Pev = the guaranteed maximum continuous
power output in kW.

Liquidated Damages does not exceed 5% (five
percent) of the Contract Price.

11.5. Management of the spread of COVID-19:

11.5.1. The Parties shall be responsible for and
undertake to comply with all measures
established in the Republic of Latvia and the
Employer's sites in connection with the
restrictions of COVID-19. The Employer's
Project Manager introduces the Constructor with
the restrictions set by the Employer's company in
relation to COVID-19.

11.5.2. Each Party shall bear the costs incurred by
it in connection with the restrictive measures
imposed by COVID-19 and compliance with
them.

11.5.3. The Parties shall not be liable to each
other for any delay or non-fulfilment of liabilities
if the Party acted with due professional diligence
and is therefore not responsible for any delay or
non-fulfilment of liabilities due to spread of
COVID-19 or restriction measures that have
entered into force after the date of Contractor's
tender submission or conclusion of this Contract,
including, the Party shall not impose late payment
interest, contractual penalties to the other Party
and shall not demand compensation for losses or
other costs caused by the above reasons.

11.5.4. The Party affected by COVID-19 is
obliged to inform the other Party immediately
about the delayed deadlines for the fulfilment of
obligations and the planned deadlines for the
performance of the Works and/or the
circumstances of non-fulfilment of obligations.

11.5.5. The Party affected by COVID-19 shall, at
the request of the other Party, demonstrate the
circumstances set out in the notification,
including that the cause of the delay or non-
fulfilment of liabilities is COVID-19 and that it
has acted with due professional care to prevent
the delay or non-fulfilment of liabilities.

11.5.6. In the event if due to the spread of
COVID-19 or measures related to its restriction,
the Parties are unable to continue to fulfil their
obligations, the Parties agree to have the right to
terminate the Contract. A party shall also have the
right to terminate the Contract unilaterally if due
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saistito pasakumu dg] otrai Pusei nav iespgjams
turpinat Liguma saistibu izpildi ilgak ka 90
(devindesmit) dienas.

12. Parbaudes pirms Darbu pienemsanas

12.1. Uzpémegjam ir javeic Darbu parbaudes
pirms konkréeta hidroagregata Darbu
pienemSanas. Parbaudes javeic  atbilstosi
Pasiititaja prasibam. Parbaudes ir javeic, lai
Pasiititajs vartu parliecinaties par Uzn€mgja
izpildito Darbu atbilstibu Liguma nosacijumiem.

12.2. Uznémgjs ne velak ka 21 (divdesmit vienu)
dienu ieprieks iesniedz Pasutitajam pazinojumu,
kad Uznéméjs bus gatavs veikt katru parbaudi
pirms Darbu nodoSanas. Pasiititajs nosaka
parbaudes datumu un laiku, kam ir jaieklaujas 14
(Cetrpadsmit) dienu intervala peéc Uznemgja
pazinojuma sanemsanas.

12.3. Parbaudes pirms Darbu pienemsanas tiek
veiktas §ada seciba:

12.3.1. Pirms pienemsSanas parbaude, kas ietver
atbilstoSas apskates un funkcionalas parbaudes
("sausas parbaudes"), lai parliecinatos, ka
rekonstrugtais hidroagregats var tikt drosi
parbaudits nakamaja parbaudes procesa, kas
noradits Liguma 12.3.2.punkta;

12.3.2.  PienemsSanas parbaude ("slapjas
parbaudes"), kas ietver noteiktas darbibas
parbaudes, lai parliecinatos, ka rekonstruéta
hidroagregata ekspluatacija ir drosa un atbilst
prasibam jebkuros ekspluatacijas apstak]os;

12.3.3. Veiktspgjas parbaude;
12.3.4. Darbibas izméginajuma parbaude.

12.4. Veiktspgjas parbaudes ir javeic atbilstosi
savstarpgji saskanotai programmai, kurai jabut
saskanotai starp Pasiititaju un Uznéméju ne velak
ka 2 (divus) méneSus pirms planotas Darbu
pabeigSanas. Konkréta agregata veiktspgjas
parbaudes ir javeic Iidz Liguma 13.11.3.punkta
mingta pazinojuma par darbu  gatavibu
sanemsanai.

12.5. Darbibas izméginajuma parbaudes mérkis
ir parliecinaties, ka rekonstruéta hidroagregata
ekspluatacija ir drosa un atbilst Liguma prasibam.
Pec veiktspgjas parbaudes tiek veikta 30 dienu
nepartraukta darbibas izméginajuma parbaude,
kura sastav no tris atseviskiem periodiem
(darbibas izmé&gindjuma posmi 1-3). Pasititajs
sagatavo darbibas izmé&ginajuma parbaudes
programmu, kura jaievéro, lai parliecinatos, ka
Darbi ir veikti atbilsto$i Liguma nosacijumiem.

to the spread of COVID-19 or measures related to
its restriction for the other Party it is impossible
to continue fulfilling the obligations under the
Contract for more than 90 (ninety) days.

12.Tests on Completion

12.1. The Contractor shall carry out tests before
the Works of particular Unit are taken over. Tests
shall be carried out in accordance to the
Employer's Requirements that the Employer is
convinced that the Works completed are in
compliance with Contract conditions.

12.2. The Contractor shall provide notification
to the Employer at least 21 (twenty one) days
in advance when the Contractor will be ready to
commence each test prior the Works are handed
over. Within 14 (fourteen) days upon receipt of
the notice the Employer defines the date and time
for the tests on completion.

12.3. Tests on completion shall be carried out in
the following sequence:

12.3.1. pre-commissioning tests, which shall
include the appropriate inspections and ("dry
tests') functional tests to demonstrate that Unit
can safely under-take the next stage, stated under
Clause 12.3.2 of the Contract;

12.3.2. commissioning tests (“wet tests"), which
shall include the specified operational tests to
demonstrate that the Works or Section can be
operated safely and as specified, under all
available operating conditions;

12.3.3. Performance tests;
12.3.4. Trial operation.

12.4. The performance tests shall be carried out
according to a procedure agreed between the
Employer and the Contractor not later than 2 (two)
months before the expected Time for Completion.
The Performance Tests of particular Unit shall be
carried out until notification for work readiness in
accordance with the Clause 13.11.3. has been
received.

12.5. Trial operation shall demonstrate that the
reconstructed Unit perform reliably and in
accordance with the Contract. After performance
test, a 30-day uninterrupted trial operation period,
composed of three separate periods (Trial Block
1-3), will commence. The Employer will issue a
program for trial operation that will be followed
to demonstrate that the Works are performed as
required in the Contract. The three Trial Blocks
shall be 10 days each. Due to reasons attributable
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Katrs darbibas izméginajuma parbaudes posms
ilgst 10 dienas. Uznémé&jam Hidroagregata
darbibas apturéSana defektu novérSanai ir
pielaujama maksimums 3 reizes vai kopsumma
ne vairak ka 8 stundas katra darbibas
izm&ginajuma posma laika (10 (desmit) dienas),
pretgja gadijuma darbibas izm&ginajuma
parbaudes posms ir japagarina, l1dz tiek veikta 10
(desmit) dienu nepartaukta darbibas
izméginajuma parbaude. Kolidz nepartaukta
darbibas izméginagjuma parbaudes posms ir
veiksmigi pabeigts, tas nav jaatkarto.

Darbibas izm&ginajuma parbaude nenozimé, ka
Pasutitajs jau izmanto rekonstru€to hidroagrgeatu
un nenozim& Darbu pienemsanu no Pasititaja
puses. TaCu hidroagregata parbauzu laika
sarazota elektroenergija ir Pasttitaja TpaSums.

12.6. 3 (tr1s) dienu laika p&c katras parbaudes
Uznémegjam ir jaiesniedz Pasiititajam veikto
parbauzu rezultati. Nosléguma zinojums par
veiktajam parbaudem Uzneémgjam ir jaiesniedz
Pasiititajam iesp€jami 1saka termina, bet ne veélak
ka 10 (desmit) dienu laika p&c parbauzu
pabeigSanas.

12.7. Uzpéméejam nav tiesibu uz Darbu izpildes
termina pagarinajumu un papildus samaksu no
Pasiititaja, ja kada no Saja punkta veiktajam
Uznémeja parbaud€m nav sekmiga Uznémgja
vainas del.

12.8. Gadijuma, ja kada no pienemsanas
parbaudem nav sekmiga, Uznémé&jam ir
pienakums veikt to atkartoti. Pasiititajam ir
tiesibas pieprasit Uznémeéjam iesniegt zinojumu
ar skaidrojumu, kapec parbaude ir bijusi
neveiksmiga.

Ja nepiecieSamiba veikt atkartotu parbaudi nav
saistita ar Uznéméja vainu, Pasititajs apmaksa
atkartoti veikto pienemsanas parbaudi.

Ja pienemsSanas parbaude ir bijusi neveiksmiga
Uznémeja vainas péc, Pasiititajam ir tiesibas
pieprasit Uznémé&jam zaud&umu atlidzibu, kas
rodas neveiksmigas parbaudes rezultata.

12.9. Gadijuma, ja Uzn&méejs nepamatoti aizkave
parbauzu veik8anu, Pasttitajam ir tiesibas nosutit
Uznémejam  pazinojumu, pieprasot  veikt
parbaudes 21 (divdesmit vienas) dienas laika p&c
§1 pazinojuma sanems$anas. Uzn€me€jam javeic
parbaudes ar Pasiititaju saskanota datuma un
laika. Gadijuma, ja Uzneémgjs neveic parbaudi 21
(divdesmit vienas) dienas laika p&c pazinojuma
sanemsSanas, Pasiititajam ir tiesibas parbaudes
veikt ar sava personala palidzibu un tiek

to the Contractor the operation of the unit is
permitted to be interrupted at maximum 3 times
or at an accumulated time of maximum 8 hours,
during each Trial Block (10 (ten) days) operation,
otherwise the time for Trial Block shall be
extended until 10 (ten) days of uninterrupted
Trial Block operation has occurred. Once the
Trial Block is completed without interruption of
the operation, it shall not be repeated.

Trial operation shall not constitute use of the
reconstructed Unit by the Employer, nor shall
it constitute a Taking-Over of the Works. Hence
electrical energy, produced by the Works during
any of these Tests on Completion shall be the
property of the Employer.

12.6. Within 3 (three) days of each test the
Contractor shall submit the results of performed
Tests to the Employer. The final report of
performed test shall be provided as soon as
practicable, but in any case not later than within
10 (ten) days after completion of tests.

12.7. Any failed Tests on Completion due to
reasons attributable to the Contractor shall neither
entitle the Contractor to an extension of time, nor
to a compensation of costs.

12.8. If any of the Tests on Completion are
unsuccesful, the Contractor is obliged to repeat
the Tests. The Employer is entitled to require the
Contractor to submit the report by clarifying the
reasons why the test was unsuccesful.

The Employer pays for repeated Tests on
Completion, if these Tests on Completion to be
repeated are not attributable to the Contractor's
fault.

The Employer has the rights to request the
Contractor to reimburse the costs resulted from
unseccesful tests, if these are unsuccessful due to
reasons attributable to the Contractor.

12.9. If the Tests on Completion are being unduly
delayed by the Contractor, the Employer is
entitled by notice to require the Contractor to
carry out the Tests within 21 (twenty one) days
after receiving the notice. The Contractor shall
carry out the Tests on agreed date and time with
the Employer. If the Contractor fails to carry out
the Tests on Completion within the period of 21
(twenty one) days after receipt of the notice, the
Employer with assistance of his personnel has the
rights to proceed with the Tests and it is
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uzskatits, ka tas ir veiktas Uznéméja klatbiitng un
par rezultatu atbild Uznémé;js.

13. Darbu pienems$anas kartiba

IkmeéneSa darbu pienemSana

13.1. Puses vienojas, ka kartgja menest faktiski
izpilditos darbus Pasutitajs pienem ar Pusu
parakstitu ikménesa aktu (Forma Nr.2) par
izpilditajiem darbiem. Sada gadijuma Uznémgjs,
atbilstosi Pasiititaja apstiprinatai formai (Forma
Nr.2), sagatavo un iesniedz Pasititajam
apstiprinasanai ikmeéneSa aktu par ieprieksgja
menest izpilditajiem darbiem lidz nakama
meénesa 10.datumam, ieverojot faktiski izpilditos
Darbus, Darbu veikSanas projektu un Cenu tabulu
(Pielikums Nr.1).

13.2. Pasititajs ikmenesa akta noraditos darbus
pienem un ikmeénesa aktu paraksta 20 (divdesmit)
darba dienu laika no ikméneSa akta sanemSanas
dienas.

13.3. Ja Pasiititajs neparaksta ikméneSa aktu
Liguma 13.2.punkta mingtaja termina, ka arl
neiesniedz Uznémé&jam Liguma 13.4.punkta
minéto pretenziju vai ar atbildigo btvuzraugu
saskanotu Defektu aktu, uzskatams, ka Pasutitajs
izpilditos Darbus ir pienémis $aja punkta mineta
termina pedgja diena.

13.4. Ja Pasufitajs nepienem ikméneSa akta
noraditos Darbus, tas iesniedz Uzpémé&jam
pretenziju, noradot ar Liguma noteikumiem
pamatotas nepilnibas, kuru d€] Pasiititajs nevar
parakstit ikméneSa aktu — ja $is nepilnibas nav
saistitas ar Darbu kvalitati, vai citkart — ar
atbildigo buvuzraugu saskanotu Defektu aktu. Ja
Uzneémejs nepiekrit Pasiititaja noraditajiem
Defektiem vai iebildumiem par faktiski izpildito
darbu apjomiem, Uznéméjs 10 (desmit) darba
dienu laika no Defektu akta sanemsanas dienas
iesniedz Pasttitajam atbildiga buvdarbu vaditaja
parakstitus rakstiskus iebildumus pret Defektu
akta noraditajam nepilnibam.

considered that the tests are performed with
Contractor's participation and the Contractor is
responsible for test results.

13. Taking over of the works

Acceptance of the monthly Works

13.1. The Parties agree that the Employer shall
accept the works actually performed in the
current month with a monthly report on
completed works (Form No. 2) signed by the
Parties. In this case, the Contractor, in accordance
with the form approved by the Employer (Form
No. 2), shall prepare and submit to the Employer
for approval a monthly report on completed
works in the previous month by the 10" date of
the next month, taking into account the actually
performed Works, the Work performance
program and the Table of Prices (Annex No. 1).

13.2. The Employer shall accept the works
specified in the monthly report and sign the
monthly report within 20 (twenty) business days
from the date of receipt of the monthly report.

13.3. If the Employer does not sign the monthly
report by the period mentioned in Contract
Clause 13.2, as well as does not submit the
Contractor the claim mentioned in Contract
Clause 13.4. or the Defect Found Protocol agreed
with the responsible construction supervisor, it
shall be considered that the Employer has
accepted the completed Works on the last day of
the period mentioned in this clause.

13.4. If the Employer does not accept the Works
specified in the monthly report, it shall submit a
claim to the Contractor, indicating deficiencies
justified by the provisions of the Contract, due to
which the Employer cannot sign the monthly
report — if these deficiencies are not related to the
quality of the Works, or otherwise — to the Defect
Found Protocol agreed with the responsible
construction supervisor. If the Contractor does
not agree with the Defects indicated by the
Employer or objections regarding the scope of the
actually performed works, the Contractor shall
submit the Employer written objections against
the deficiencies indicated in the Defect Found
Protocol, signed by the responsible construction
work manager, within 10 (ten) business days
from the date of receipt of the Defect Found
Protocol.
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13.5. Ja Pasiititajs nepiekrit Uznéméeja atbildiga
buvdarbu vaditaja iebildumiem attieciba uz
Defektu akta ieklautajiem izpildito darbu
apjomiem vai Defektiem buves konstrukcijas,
vinam ir pienakums pasitit biives ekspertizi par
veikto Darbu kvalitati. Ekspertizes uzdevums ir
novertét faktiski izpildito darbu apjomu,
atbilsttbu  biivprojekt€Sanas  dokumentacijai,
atbilstoSo buvizstradajumu un tiem atbilsto$as
iestrades tehnologijas piemé&rosanu.

13.6. Ja buves ekspertize neapstiprina Pasiititaja
Defektu akta noradito vai veikto darbu
(btivdarbu) neatbilstibu normativo aktu un
Pasiititaja prasibam, uzskatams, ka Pasititajs
darbus ir pienémis ekspertizes slédziena
iesnieg8anas diena un ikmeénesa akta parakstiSana
nav nepiecieSama.

13.7. Ja Uzn€mgjs piekrit Defektu akta Pasiititaja
noraditajam nepilnibam vai ekspertize apstiprina
Defektu akta Pasiititaja noraditas nepilnibas vai
veikto Darbu neatbilstibu normativo aktu un
Pasiititaja prasibam, Uznéméjs un Pastitajs
vienojas par sapratigu terminu konstat€to
Defektu noveérSanai, mnemot veéra Defektu
noveérSanai nepiecieSamo darbu apjomu un
specifiku. Ja Puses nevar vienoties, terminu
Defektu novérSanai nosaka biivuzraugs.

13.8. Ja Defekti ir konstateti tikai atsevisSkos
darbos, tad Pasititajs pienem tikai tos darbus,
kuru izpildé Defekti nav konstatéti. Pec Defektu
noveérSanas izpilditos darbus ietver nakamaja
ikménesa akta.

13.9. lkmeéneSa akta parakstiSana neatnem
Pasiititajam tiesibas Liguma darbibas laika izteikt
pretenzijas par izpildito darbu Defektiem,
trikumiem un neatbilstibam, un Uzpnéméjam ir
pienakums noveérst Defektu akta noraditos vai
garantijas defektu pieteiks$anas perioda pieteiktos
Defektus, triikumus un neatbilstibas par saviem
lidzekliem.

Visu izpildito Darbu nodoSana:

13.10. Darbi tiek pienemti Tehniskaja
specifikacija (Pielikums Nr.5) un normativajos

13.5. If the Employer does not agree with the
objections of the responsible construction work
manager regarding the scope of completed works
included in the Defect Found Protocol or Defects
in the building constructions, it shall order expert-
examination of a structure on the quality of the
performed Works. The task of the expert-
examination shall be to assess the amount of work
actually performed, the compliance with the
building design documentation, the application of
the corresponding construction products and their
corresponding installation technology.

13.6. If the expert-examination of a structure does
not confirm the non-compliance of the works
(construction works) specified in the Employer's
Defect Found Protocol or performed with the
regulatory enactments and the Employer's
requirements, it shall be considered that the
Employer has accepted the works on the day of
submission of the expert-examination opinion,
and signing of the monthly report is not required.

13.7. If the Contractor agrees with the
deficiencies indicated by the Employer in the
Defect Found Protocol, or the expert-examination
confirms the deficiencies indicated by the
Employer in the Defect Found Protocol or the
non-compliance of the Works with the regulatory
enactments and the Employer's requirements, the
Contractor and the Employer agree on a
reasonable period for the elimination of the
identified Defects, taking into account the scope
and nature of the work necessary to eliminate the
Defects.. If the Parties cannot agree, the period
for the elimination of Defects shall be determined
by the construction supervisor.

13.8. If Defects have only been found in
individual works, the Employer shall only accept
those works, in the execution of which, Defects
have not been found. The works performed after
the elimination of Defects shall be included in the
next monthly report.

13.9. The signing of the monthly report shall not
deprive the Employer of the right to make claims
about defects, deficiencies and inconsistencies in
the performed work during the period of the
Contract, and the Contractor is obliged to
eliminate the Defects, deficiencies and
inconsistencies specified in the Defect Found
Protocol or reported during the warranty defects
notification period at its own expense.

Taking over all completed Works

13.10. The Works are accepted in accordance
with the procedure specified in the Technical
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aktos noteiktaja kartiba, bet jebkura gadijuma
noformgjot:

a) Darbu nodoSanas — pienemsanas aktu saskana
ar Pastftitaja uznémuma speka esosajiem
noteikumiem un kartibam;

b)

Apliecinajumu Buvvaldei par biives gatavibu
nodoSanai ekspluatacija;

Biivvaldes izdotu aktu par biives pienemsanu
ekspluatacija;

d) Biivobjekta nodosanas un pienemsanas aktu
(Liguma 12.pielikums) saskana ar Ministru
kabineta 2022. gada 5. jiilija noteikumiem Nr.

4109;

Ligumsaistibu izpildes
garantijas saistibu izpildes.

e) visu

aktu péc

13.11. Uzpémegjs nodod Pasiititajam visus
izpilditos Darbus sada kartiba:

13.11.1. darba gaita un p&c Darbu pabeigSanas
tiek noform&ta wun iesniegta Pasiititajam

izpilddokumentacija, kura noradita Tehniskaja
specifikacija (Pielikums Nr.5).

13.11.2. iesniedz ikménesa aktu (Forma 2) par
pedgja menest izpilditajiem Darbiem,;

13.11.3. par Darbu gatavibu nodoSanai
Uznémejs rakstiski pazino Pasttitajam ne agrak
ka 14 (Cetrpadsmit) dienas pirms datuma, kad
peéc Uznémé&ja domam biis pabeigti Darbi pie
konkréeta hidroagregata.

Gadijuma, ja Uzpemé&js nokavé Darbu
pabeigSanas terminu un Pasiititajs [idz Liguma
5.2. punkta noraditajam terminam nav pienémis
Darbus, Pasiititajam nav pienakums pagarinat
Liguma Darbu izpildes terminu un tam ir tiesibas
uz Ligumsoda piedziSanu.

13.12. Lai pazinotu par Darbu gatavibu
nodoSanai, ir jabit veiksmigi pabeigtam
parbaudém saskana ar Liguma 12.punktu, Darbu
izpildes vietai ir jabiit sakoptai un sakartotai.

13.13. Pasutitajs 7 (septinu) dienu laika péc
Liguma 13.11.3.punkta minéta Uzpemgja
pazinojuma sanemsanas:

13.13.1. nosaka laiku, kad tiks pienemti Darbi pie
konkréta hidroagregata, sasauc pienemsanas -
nodoSanas komisiju, pienem Darbus un izdod
Pienemsanas-nodosanas aktu 21 (divdesmit
vienas) dienas laika pec Uzneémégja pazinojuma
sanemsanas saskana ar Liguma 13.11.3.punktu;

Specification (Annex No.5) and regulatory
enactments, but in any case by:

a) Certificate for taking over of the works
according to the valid regulations and procedures
in the Employer's company;

b) Confirmation to the Building Authority on unit
readiness for Taking Over for use;

¢) Certificate on unit taking over for use issued by
the Building Authority;

d) Construction site taking over -certificate
(Annex 12 to the Contract) in accordance with
Cabinet Regulations No. 429 adopted on July 5,
2022;

e) Contract performance certificate after all
warranty obligations have been fulfilled.

13.11. The Contractor shall deliver all completed
Works to the Employer in the following order:

13.11.1. During the Works and after the
completion of the Works, the As-built
documentation specified in the Technical
Specification (Annex No. 5) shall be prepared
and submitted to the Employer.

13.11.2. submit a monthly report (Form No.2) on
the Works performed in the last month;

13.11.3. The Contractor shall notify the
Employer in writing that the Works are ready for
Taking Over, not earlier than 14 (fourteen) days
before the Works at the particular Unit will, in the
Contractor's opinion, be completed and ready for
taking over.

In the event if the Contractor delays the time for
completion and the Employer has not accepted
the works by completion date specified in the
Clause 5.2. of the Contract, the Employer is not
entitled to extend the Time for completion and
shall be entitled to claim the contractual penalty.

13.12. The tests on completion shall be
successfully completed as defined in Clause 12,
the Site shall be cleaned prior to apply by notice
for taking over.

13.13. The Employer shall, within 7 (seven) days
after receipt of the Contractor's notice in
accordance with the Clause 13.11.3 of the
Contract:

13.13.1. determine the time when the Works at
the particular Unit will be accepted, convokes the
acceptance commission and accepts the Works
and issues Certificate for taking over of the works
within 21 (twenty one) day after receipt of the
Contractors notification under Clause 13.11.3;
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vai

13.13.2. noraida Uznéméja pieteikumu, minot
iemeslu un noradot Darbus, kas javeic
Uznémgjam, lai Pasititajs varétu izdot
PienemsSanas-nodoSanas aktu. Uznémé&am ir
pienakums izpildit Sos darbus pirms nakama
pazinojuma par darbu pabeigSanu izsniegSanas.

13.14. Pasutitdja Projektu vaditajs organize
Liguma 13.13.1. punkta noradito pienemsSanas
komisiju, kura piepem l€émumu par konkreta
hidroagregata darbu pabeig§anu un hidroagregata
gatavibu nodoSanai ekspluatacija, un, ja
neiestajas Liguma 13.13.2.punkta gadijums, tad
komisija paraksta Pienemsanas — nodoSanas aktu.

PienemSanas - nodoSanas aktu sagatavo
Pasiititaja  Projektu vaditajs. Gadijuma, ja
komisija konstaté, ka pirms hidroagregata

pienemsanas nav izpilditi atseviski darbi, kuri
paredzeti Liguma vai ir nebiitiski defekti, bet kuri
neietekm& hidroagregata ekspluataciju, var tikt
sastadits akts par atliktajiem darbiem.
Uznémejam ir pienakums uz sava rékina veikt o
trikumu noveérSanu. Pienemsanas - nodoSanas
aktu paraksta Pasiititaja nozimé&ta komisija un
Uznémegja varda paraksta ta pilnvarots parstavis,
kur§ ir komisijas loceklis un kuru Uzpemgjs
nozimé&s 30 (trisdesmit) dienu laika no Liguma
parakstiSanas dienas.

13.15. Peéc katra hidroagregata darbu
PienemSanas-nodoSanas  akta  parakstiSanas,
Puses iesniedz visu nepiecieSamo informaciju un
dokumentus  Biivvaldei konkréta objekta
pienemsanai ekspluatacija normativajos aktos
noteiktaja  karttba un Pasttitdjs iesniedz
apliecingjumu buvvaldei par buves gatavibu
ekspluatacijai.

13.16. Uznémegjs péc blves pienemsanas
ekspluatacija (péc buvvaldes akta "Akts par
biives pienemSanu ekspluatacija" sanemsanas)
iesniedz Pasttitajam Buvobjekta nodoSanas —
pienemsanas aktu (Liguma pielikums Nr. 12):

13.16.1. akta norada akta par biives pienemsanu
ekspluatacija datumu un numuru, atzimes par
btivdarbu pabeigsanu datumu;

13.16.2. aktam pievieno Darbu
izpilddokumentaciju, tai  skaita ieblivéto
blvizstradajumu atbilstibu apliecino$o

dokumentaciju, segto darbu aktus, nozimigo
konstrukciju pienemsanas aktus, parbauzu aktus,
testéSanas protokolus, instruktazas protokolus, ka

or

13.13.2. reject the notice, giving reasons and
specifying the work required to be done by the
Contractor to enable the Certificate for taking
over of the works to be issued. The Contractor
shall complete these works before issuing a
further notice for a taking over.

13.14. The Employer's Project manager shall
organize the acceptance commission which
adopts the decision on the completion of the
Works for particular Unit and the readiness of the
Unit for operation and the commission signs
Certificate for taking over of the works. The
Certificate for taking over of the works is
prepared by the Employer's project manager. If
the commission establishes that before the taking
over of the Unit the minor outstanding work and
defects are not completed as stipulated by the
Contract, but these works and defects will not
substantially affect the operatin of the Unit,
aseparate deed may be prepared for outstanding
works. The Contractor is obliged to eliminate
defects and outstanding works at his own cost.
The Certificate for taking over of the works shall
be signed by the commission appointed by the
Employer and authorised person on behalf of the
Contractor for work in the commission will be
appointed by the Contractor within 30 (thirty)
days from the Contract signing date.

13.15. After Certificate for taking over of the
works is signed for each unit, the Parties shall
submit all required information and documents to
the Building Authority on particular unit taking
over for use in accordance with the procedure
determined by regulatory enactments and the
Employer submits confirmation to the Building
Authority on unit readiness for Taking Over for
use.

13.16. After the unit taking over for use (after the
" Certificate on unit taking over for use " issued
by the Building Authority has been received), the
Contractor shall submit the Employer the
Construction site Taking Over certificate (Annex
12 to the Contract):

13.16.1. the date and number of the Certificate on
unit taking over for use, reference to the date on
the completion of construction works shall be
indicated in the certificate;

13.16.2. certificate shall be accompanied by the
As-built documentation of the Works specified in
the Technical Specification (Annex No. 5),
including the documentation certifying the
compliance of the built-in construction products,
a deeds on acceptance of covered works, deeds on
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arl citu Liguma paredzéto dokumentaciju, ja ta
nav iesniegta Pasititajam iepriek§ vai nav
augSupieladeta biivniecibas informacijas sistéma
attiecigads  biivniecibas  lieta.  Pasititajam
iesniegtajai  izpilddokumentacijai jaatbilst
Tehniskaja specifikacija (Pielikums Nr. 5)
noraditajam.

13.17. Pasititajs Uznémgja iesniegto Biivobjekta
nodoSanas pienemsanas aktu (Liguma
pielikums Nr.12) paraksta 10 (desmit) darba
dienu laika no ta sanemsanas dienas.

13.18. Darbi tiek uzskatiti par pienemtiem, kad
Biivobjekta nodoSanas — pienemsSanas akts
(Liguma pielikums Nr. 12) ir parakstits no
Pasiititaja puses.

13.19. NodoSanas — pienemsanas aktu abpusgja
parakstiSana neatbrivo Uzn€méju no atbildibas
par sléptiem, aktu parakstiSanas laika
nekonstatétiem Defektiem, ka ari neatbrivo
Uznémeju no pienakuma veikt ligumsoda un/vai
zaud&jumu apmaksu.

13.20. P&c visu garantijas defektu pieteikSanas
perioda pieteikto Defektu noverSanas Puses
sagatavo un paraksta Liguma saistibu izpildes
aktu.

13.21. Gadijuma, ja Pasititajs ekspluaté vai
parvalda hidroagregata ekpluataciju komercialos
nolukos (iznemot parbaudes pirms  darbu
nodosanas) bez rakstiskas Uzneméja piekriSanas
pirms darbu pienemsanas, darbi tiek uzskatiti par
pienemtiem bridi, kad tiek uzsakta $ada veida
darbibas.

14. Garantija

14.1. Uznémgjs garante izpildito Darbu atbilstibu
Liguma noteikumiem, Projektam un spéka
esoSajiem mnormativajiem aktiem. Uzn&méjs
garantg, ka Darbos nebis nekadu defektu to
kvalitates, piegadato Uznémé&ja Iekartu un
Uznémegja Aprikojuma, nepareizu Darbu, tai
skaita ~montazas, savienojumu ar citam
elektrostacijas konstrukcijam, buvém un/vai
iekartam, vai kadu citu iemeslu del.

14.2. Uzne€mgjs garante, ka Uznémgja lekartas ir
jaunas, nelietotas, un ietver visus veiktos
uzlabojumus materialu un konstrukcijas zina.
Uzn@mgjs tapat garant, ka saskana ar So Ligumu
piegadatajam Iekartam nav defektu, kas normalas
ekspluatacijas apstaklos var rasties konstrukcijas,

acceptance of significant structures, inspection
reports, testing protocols, induction protocols, as
well as other documentation provided for in the
Contract, if it has not been previously submitted
to the Employer or has not been uploaded to the
building information system in the relevant
construction  file.  As-built documentation
submitted to the Employer shall be in accordance
with the Technical specification (Annex 5).

13.17. The Employer shall sign the Construction
site Taking Over certificate (Annex 12 to the
Contract)submitted by the Contractor within 10
(ten) business days from the day of its receipt.

13.18. The Works shall be deemed to be accepted,
when the Construction site Taking Over
certificate (Annex 12 to the Contract) has been
signed by the Employer.

13.19. Mutual signing of the Taking Over
Certificates of Works does not release the
Contractor from liability for hidden defects not
found during the signing of the protocols, as well
as does not release the Contractor from the
obligation to pay the Contractual Penalty and/or
losses.

13.20. After the rectification of all defects
notified during the warranty defects notification
period, the Parties shall prepare and sign the
Contract Performance Certificate.

13.21. If the Employer operates or manages the
operation of the particular Unit for commercial
purposes without the written consent of
Contractor prior to taking over of the works
(except Tests on Completion before taking over
of the works), the works shall be deemed to be
accepted on the date of such operation.

14. Warranty

14.1. The Contractor guarantees executed Work
compliance to the Contract terms, the Design and
valid regulatory enactments. The Contractor
guarantees that the Works will be free of any
defects due to their quality, delivered Contractor's
Equipment, Contractor's materials, incorrect
Works including the installation, connection with
other structures of the power plant, buildings
and/or equipment or any other reason.

14.2. The Contractor guarantees that the
Contractor's Equipment is new, unused, and
embodies all improvements in respect of
materials and construction. The Contractor also
guarantees that Equipment supplied under the
Contract has no defects that could occur during
normal operation due to construction, materials
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materialu vai izgatavoSanas dgl, vai arT jebkuras
Uznémeja darbibas vai nevizibas dgl.

14.3. Uznemgjs garant€ piegadato Uznemeja
Iekartu atbilstibu (kvalitates un citu raditaju) tas
izgatavotaja tehniskajai dokumentacijai, Eiropas
Savieniba noteiktajiem standartiem, Liguma
noteikumiem, kvalitates un/vai atbilstibas
sertifikatam.

14.4. Garantijas defektu pieteikSanas periods ir
36 (trisdesmi sesi) ménesi, skaitot no Biivobjekta
nodoSanas pienemsanas akta (Liguma
pielikums Nr.11) noradita biivdarbu pabeigSanas
datuma.

14.5. Ja garantijas defektu pieteikSanas perioda
Darbos tiek atklati kadi defekti, Pasiititajs par to
rakstiski pazino Uzpeémé&jam.

14.6. Puses 10 (desmit) darba dienu laika no
Liguma 14.5. punkta minétds Defektu
pazinoSanas dienas sagatavo un paraksta Defektu
aktu, kura noradita konstat&ta neatbilstiba, atkape
vai parkapums konkrétam Liguma vai ta
pielikuma punktam vai normativajam aktam,
funkcionalajam  krit€rijam vai standartam,
Defekta novérSanai nepiecieSamas galvenas
darbibas, ja tas iesp&jams noteikt, vai citadi —
Defekta celona noskaidroSanai nepiecieSamas
aktivitates, un min&to darbibu Tsakie iesp&jamie
izpildes termini.

Avariju vai citos arkartgjos gadijumos
Uzpéméjam Defektu noverSanai jaierodas
nekavegjoties, t.i., ne vélak ka 24 (divdesmit Cetru)
stundu laika pec rakstiska pazinojuma
sanemsanas.

14.7. Uznémejam ir pienakums novérst Defektu
akta noraditos Defektus, tai skaita to varbiitgjo
ietekmi uz visu objektu. Min&tas darbibas ir
jaizdara Defektu akta noraditaja termina vai cita
termina, par kuru Puses vienojusas.

14.8. Ja Uznémg;js nav izlabojis Defektus Defektu
akta noraditaja termina, vai cita termina, par kuru
Puses vienojusas, Pasutitajs ir tiesigs vai nu ar
saviem spékiem, vai ar citu kvalific€tu specialistu
palidzibu Defektus noveérst. Uzn€mgjs Sada

gadijuma  atlidzina  Pasiititajam  raduSos
izdevumus.
14.9.  Pastfitajs nodroSina  Uzpemé&jam

pieklusanu objektam, lai Uznemgjs varétu izpildit
garantijas saistibas.

or manufacture or due to any action or negligence
of the Contractor.

14.3. The Contractor guarantees the compliance
of delivered Contractor's Equipment (quality and
other factors) with the manufacturer's technical
documentation, standards established in the
European Union, provisions of the Contract,
certificate of quality and/or conformity.

14.4. The defect notification period is 36 (thirty
six) months as from the date of completion of the
works specified in the Construction site Taking
Over certificate (Annex 11 to the Contract).

14.5. If any defects are found in the Works
during the defect notification period, the
Employer notifies the Contractor thereof in
writing.

14.6. Within 10 (ten) business days of the day of
notification of Defects referred to in Contract
Clause 14.5., the Parties shall prepare and sign a
Defect Found Protocol, which states the non-
compliance, deviation or violation of a specific
Clause of the Contract or annex, or the regulatory
enactment, functional criteria or standard, the
main action necessary to eliminate the Defect, if
such action is possible to define, or otherwise —
the activities necessary to clarify the cause of the
Defect, and the shortest potential period for the
performance of these actions.

In case of accidents or other emergencies, the
Contractor shall arrive for rectification of the
defects immediately, i.e. no later than within 24
(twenty-four) hours of receiving a written notice.

14.7. The Contractor shall be obliged to eliminate
the defects specified in the Defect Found Protocol
including their potential impact on the entire site.
These activities shall be performed by the period
set in the Defect Found Protocol or within another
period agreed upon by the Parties.

14.8. If the Contractor has not eliminated the
defects by the period specified in the Defect
Found Protocol or within another period agreed
upon by the Parties, the Employer is entitled to
rectify the defects either on its own or with the
help of other qualified specialists. In such a case,
the Contractor shall reimburse the expenses
incurred by the Employer.

14.9. The Employer shall provide to the
Contractor access to the site so that the Contractor
can fulfil its warranty obligations.
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14.10. Uznémgjam ir pienakums noverst visus
Defektus, kuri ir piekritigi garantijai un kuri ir
pieteikti Liguma 14.4. punkta noraditaja
garantijas Defektu pieteikSanas perioda, neprasot
nekadu samaksu no Pasititaja. Gadijuma, ja
iekarta, biive vai kada to dala nevar tikt izmantota
sakara ar Defektiem, uz kuriem attiecas ST
garantija, garantijas defektu pieteikSanas periods
uz Darbiem tiek pagarinats par laika periodu lidz
Defektu novérsanai.

14.11. Gadijuma, ja Uzne€mgjs nosaka nesamerigi
garu Defektu noverSanas terminu, Pastititajam ir
tiesibas, iepriek$ informgjot Uznémeju, noverst
Defektu ar saviem vai tre$as puses spekiem
atraka termina un Uznémé&jam ir pienakums segt
Defekta noverSanas izmaksas.

14.12. Gadijuma, ja Uzneémégjs neatzist Defektu,
ka rezultata Puses 10 (desmit) darba dienu laika
no Liguma 14.3.punkta mingtas Defektu
pazinoSanas dienas nav abpusgji parakstijusas
Defektu aktu, Puses stridu sakotngji risina
Liguma 13.4.-13.9. punkta noteiktaja kartiba, bet
ja Puses tadgjadi nespg stridu atrisinat, tad
rikojas saskana ar Liguma 21.2. punktu.

15. Norekinu kartiba

15.1. Visi nodokli un nodevas ir ieklauti Liguma
summa un to maksajumus izdara Uzn&mg;js,
iznemot pievienotas veértibas nodokli. Pievienotas
vertibas nodoklis tiek aprékinats, noradits rékinos
un apmaksats saskana ar attiecigiem, spéka
esoSiem normativiem aktiem.

15.2. Pasutitajs veic maksajumus Uzpémé&jam
saskana ar Liguma noteikumiem, Cenu tabulu
(Pielikums Nr.1) un normativo aktu prasibam, ar
nosactjumu, ka Uzneémgjs pienacigi izpilda
Liguma saistibas. Uznéméjs nodroSina savu
atbilstibu kreditiestazu un maksajumu iestazu
prasibam Liguma paredz&to noré€kinu veikSanai
ar Pasttitaju (Pasutitaja kreditiestade ir noradita
Liguma rekvizitu dala).

15.3. Jebkuras izmainas attieciba uz Liguma
cenu/Liguma summu ir spéka vienigi Pusém
rakstiski vienojoties.

15.4. Uznemgjs rekinus ir tiesigs izrakstit:

14.10. The Contractor is obliged to rectify all
defects covered by the warranty and which have
been reported during the warranty defects
notification period specified in Contract Clause
14.4. without requesting any payment from the
Employer. If equipment, building or any part of it
cannot be used due to its defects under the
warranty, the warranty defects notification period
shall be extended for the period until the defects
are rectified.

14.11. In case the Contractor sets a unreasonably
long period for rectification of defects, the
Employer has the right, by informing the
Contractor in advance, to rectify the defect faster
on his own or by involving third party and the
Contractor is obliged to cover the costs for
rectification of such defects.

14.12. If the Contractor does not acknowledge the
Defect, as a result of which the Parties have not
mutually signed the Defect Found Protocol
within 10 (ten) business days from the date of
notification of the Defects mentioned in Contract
Clause 14.3, the Parties' dispute shall be initially
resolved in accordance with Contract Clauses
13.4-13.9, but if the Parties are thus unable to
resolve the dispute, they shall act in accordance
with Contract Clause 21.2.

15. Procedure of payments

15.1. All the taxes and duties are included in the
Contract amount and they shall be paid by the
Contractor, except value added tax. Value-added
tax shall be calculated, indicated in invoices and
paid pursuant to the respective valid laws and
regulations.

15.2. The Employer shall make payments to the
Contractor in accordance with the terms of the
Contract, the Table of Prices (Annex No. 1) and
the requirements of regulatory enactments,
provided that the Contractor duly fulfils its
obligations under the Contract. The Contractor
shall ensure its compliance with the requirements
of credit and payment institutions for the
performance of settlements with the Employer
provided for in the Contract (the Employer's
credit institution is indicated in the details of the
Contract).

15.3. Any changes in the Contract price/Contract
amount shall be wvalid only upon written
agreement between the Parties.

15.4. The Contractor shall have the right to issue
invoices:
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15.4.1. par ikméneSa darbu nodoSanu — 20
(divdesmit) darba dienu laika no ikmé&nesa akta
(Forma Nr.2) abpusgjas parakstiSanas vai darbu
pienemsanas dienas Liguma 13.3. un 13.6. punkta
mingtaja gadijuma;

15.4.2. par visiem izpilditajiem Darbiem, tai
skaita par faktiski izpilditajiem darbiem p&dgja
ménest, — 20 (divdesmit) darba dienu laika no
Biivobjekta nodoSanas un pienemSanas akta
(Liguma 12.pielikums) abpusgjas parakstiSanas
dienas. Re@kinam pievieno garantijas laika
nodro$inajumu, ja Liguma nav paredzets, ka
garantijas laika nodroSinajums ir Atliktais
maksajums.

15.5. Uznémgjs, izrakstot ikmeénesa rekinu par
Liguma 15.4.1.punkta noradito ikméneSa darbu,
rekina no ikmeéneSa izpildito darbu veértibas
atskaita:

a) avansa maksajumu 10% (desmit procenti) (ja
avanss ir izsniegts, ka to nosaka Liguma
15.9.punkts).

b) atlikto maksajumu 10% (desmit procenti),
saskana ar Liguma 15.10.punktu.

15.6. Uznémejam rekini ir jaizraksta saskana ar
normativajos aktos un Liguma noteikto kartibu.

15.7. Pasiititajs samaksu par Uznéméja kvalitativi
izpilditajiem ikméneSa darbiem veiks atbilstosi
Cenu tabulai (Pielikums Nr.1) p&c ikménesa akta
(Forma Nr.2) parakstiSanas no Pasutitaja Projekta
vaditaja puses 10 (desmit) darba dienu laika p&c
Uznémeja rékina sapemsSanas dienas, veicot
parskaitjumu uz rékina noradito Uzpéméja
kontu kreditiestade, kur§ atbilst Liguma
noraditajam Uznemgéja kreditiestades kontam, bet
ne agrak ka péc Liguma noteikumiem atbilstosa
Liguma izpildes nodroSinajuma sanemsanas.

15.8. Pasiititajs samaksu par Uznémgja kvalitativi
izpilditajiem visiem Darbiem, to skaita par
faktiski izpilditiem darbiem p&d&ja ménesi, veiks
atbilstos§i Cenu tabulai (Pielikums Nr.1) péc
Biivobjekta nodoSanas un pienemsanas akta
(Liguma  12.pielikums)  parakstiSanas no
Pasttitaja Projekta vaditaja puses 30 (trisdesmit)
dienu laika peéc Uznémegja rekina sanemsanas
dienas, veicot parskaitijumu uz rékina noradito
Uznémeja kontu kreditiestade, kur§ atbilst
Liguma noraditajam Uznpemgja kreditiestades
kontam, bet ne agrak ka péc Liguma

15.4.1. for the handing over of monthly works —
within 20 (twenty) business days from the date of
mutual signing of the monthly report (Form No.
2) or the day of taking over of the Works in the
case specified in Contract Clauses 13.3 and 13.6;

15.4.2. for all performed Works, including the
actually performed works in the last month —
within 20 (twenty) business days from the date of
mutual signing of the Construction site taking
over certificate (Annex 12 to the Contract). The
Warranty Period Security shall be added to the
invoice, if the Contract do not stipulate that the
Warranty Period Security is the Retention money.

15.5. The Contractor by issuing the monthly
invoice for the monthly works specified in the
Clause 15.4.1. of the Contract shall deduct the
value of the monthly works performed:

a) Advance payment 10% (ten percent) (if
the advance payment made as provided for in
Clause 15.9 of the Contract).

b) Retention money 10% (ten percent) in
accordance with Clause 15.10 of the Contract.

15.6. The Contractor shall issue invoices in
accordance with the procedure set forth in the
regulatory enactments and the Contract.

15.7 The Employer shall pay for the monthly
works that have been performed by the
Contractor in good quality in accordance with the
Table of Prices (Annex No. 1) after the monthly
report (Form No. 2) has been signed by the
Employer's Project Manager within 10 (ten)
business days after the Contractor's invoice has
been received, by making payment to the
Contractor's account in the credit institution
specified in the invoice, which corresponds to the
Contractor's account in a credit institution
specified in the Contract, but not earlier than the
Contract Performance Security as per Contract
requirements is received.

15.8. The Employer shall make payment for all
the Works performed by the Contractor in good
quality, including the works actually performed
in the last month, according to the Table of Prices
(Annex No. 1) after signing the Construction site
taking over certificate (Annex 12 to the Contract)
by the Employer's Project Manager within 30
(thirty) days after the date of receipt of the
Contractor's invoice, by making payment to the
Contractor's account in the credit institution
specified in the invoice, which corresponds to the
Contractor's account in a credit institution
specified in the Contract, but not earlier than the
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noteikumiem  atbilstoSa  garantijas  laika
nodrosinajuma sanemsanas.
15.9. Pasititajs veic avansa maksajumu

Uzneémgjam 10 % apmera no Liguma cenas 20
darba dienu laika péc Liguma abpusgjas
parakstiSanas, Liguma izpildes nodro$inajuma un
Avansa maksajuma nodrosinajuma sanemsanas.
Avansa maksajums tiek dzests, atskaitot avansa
maksajuma dalu 10% apméra no Kkatra
maksajuma Uzpém&jam par izpilditajiem
Darbiem. Uznémgjam 30 dienu laika pgc Liguma
noslégsanas ir tiesibas atteikties no Avansa
maksajuma sanemsSanas, nosiitot Pasiititajam
rakstisku pazinojumu.

15.10. Atliktais maksajums wuz buvdarbu
veikSanas laiku:
Atliktais maksajums ir 10% no attieciga

hidroagregata Liguma cenas.

Atlikto maksajumu Pasutitajs ietur 10% apmeéra
no katra Uznémé&jam izmaksajama rékina par
paveikto darbu.

Pasiititajs Saja punkta noteikto atlikto maksajumu
atmaksa $ada kartiba:

15.10.1. 7% (septini procenti) — 30 (trisdesmit)
dienu laika pec attieciga hidroagregata
Buvobjekta nodoSanas un pienemsanas akta
(Liguma  1l.pielikums)  parakstiSanas un
Uznémgja rekina iesniegSanas.

15.10.2. 3% (tr1s procenti) - 30 (trisdesmit) dienu
laika péc atlikto darbu (Punch list) noveérSanas un
Uznémegja rekina iesniegSanas.

15.11. Savlaicigi nepiegadats rekins un/vai
rékins, kas neatbilst §T Liguma noteikumiem
un/vai normativo aktu prasibam, attiecigi
pagarina rékina samaksas terminu par terminu,
kads Uzpe€megam nepiecieSams, lai noverstu
trikumus.

15.12. Par  samaksas
kreditiestades  atzimes
maksajuma uzdevuma.

bridi
datums

uzskatams
Pasutitaja

16. Izmainas Liguma

16.1. Puses, savstarpgji vienojoties, ir tiesigas
izdart izmaipas Liguma. lkviena Liguma
izmaina tiek noforméta rakstveida un abu Pusu
parakstita. Jebkuras izmainas vai papildinajums
kltist par Liguma neatnemamu sastavdalu.

Warranty Period Security as per Contract
requirements is received.

15.9. The Employer shall make an advance
payment to the Contractor in the amount of 10 %
of the Contract price within 20 business days after
the mutual signing of the Contract, receipt of the
Contract performance security and the Advance
payment security. The advance payment shall be
repaid through deductions of 10 % from each
interim payment to the Contractor for the Works
performed. Within the 30 (thirty) days after the
Contract conclusion, the Contractor may refuse to
receive advance payment by sending written
notification to the Employer .

15.10. Retention money for the duration of the
construction works:

Retention money is 10% of the Contract price of
the respective Unit.

The Employer withholds the retention money in
the amount of 10% from each invoice payable to
the Contractor for the works performed.

The Employer shall reimburse the retention
money set out in this Clause as follows:

15.10.1. 7% (seven percent) - within 30 (thirty)
days after signing of the relevant Construction
site taking over certificate (Annex 11 to the
Contract) and submission of Contractor's
invoice.

15.10.2. 3% (three percent) - within 30 (thirty)
days after elimination of outstanding works
(Punch list) and submission of Contractor's
invoice.

15.11. If an invoice is not submitted on time
and/or if an invoice does not comply with the
Contract terms and/ or requirements of regulatory
enactments, the Invoice payment period is
extended by a period required for the Contractor
for elimination of deficiencies.

15.12. The payment shall be considered as
executed on the date when the Employer's
payment order is verified by the credit institution.

16. Modifications in the Contract

16.1. Upon mutual agreement the Parties are
entitled to modify the Contract. Every Contract
modification is drawn up in writing and signed by
both Parties. Any maodifications or additions
become an integral part of the Contract.
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17. Pusu atbildiba, iIpaSuma tiesibas un
konfidencialitate

17.1. Pastitajam ir ipaSuma tiesibas uz visiem ST
Liguma ietvaros izstradatajiem dokumentiem,
veiktajam izp€t€m, meérjjumiem, datu analizi un
citu informaciju, neatkarigi no S§is informacijas
iegliSanas avota, iznemot gadijjumus, kad
Uznémejs ir ieguvis lietoSanas tiesibas uz
licences vai patenta liguma pamata.

17.2. Projektam iesniegtic papildingjumi un
izmainas pariet Pasiititaja Tpasuma ar bridi, kad ir
veikti visi uz ta izstradi attiecinamie maksajumi.
Ar  Projekta papildingjumu un izmainu
iesniegSanu Pasiititajam, Uzn€mejs bez papildus
atlidzibas nodod Pastititajam arT autora mantiskas
tiesibas uz jebkadiem Projekta papildinajumiem
un izmainu izstrades rezultata raditiem
autortiestbu  objektiem, ka arT nodroSina
Pasiititajam autora neatsaucamu piekriSanu bez
papildus atlidzibas turpmak veikt iegiita/radita
darba parveidojumus, grozijumus,
papildinajumus bez  jebkada papildus
saskanojuma sanemsSanas no autora, ka arl
nodroSina autora atteikumu no tiesibam
turpmakaja pieprasit, lai izstradata darba
izmantosana tiek partraukta.

17.3. Uzne€mgejs uz sava rékina apnemas aizstavet
Pasiititaju pret jebkadam pret Pastititaju vai ar to
saistito  personu celtam prasibam, kuras
apgalvots, ka Projekta papildinajumu un izmainu
izmantoSana vai kada Uzpéméja Iekarta, kas
piegadata saskana ar So Ligumu, parkapj kadu
patentu vai autortiesibas. Uzneémgjs apnemas segt
visas izmaksas un maksat zaudeéjumu atlidzibu,
kas piespriesta treSajam personam — prasitajam,
ar nosacijumu, ka Pasutitajs sniedz Uznémé&jam
pietickamu palidzibu un atlauj tam péc saviem
ieskatiem aizstavéties pret So prasibu vai nokartot
to.

17.4. Uznémgjs p&c saviem ieskatiem un uz sava
rékina nodroSina Pasttitajam tiesibas turpinat
izmantot Projekta papildinajumus un izmainas
tada veida, lai tas neraditu parkapumus. Ja $adi
lidzekli nav reali iespgjami, tad Uznemgjs sedz
Pasiititajam ~ jebkurus  tadgadi  raditos
zaud&jumus.

17.5. Liguma 17.1.-17.2.punktos ming&tas tiesibas
Pasiititajs ir tiesigs nodot un/vai pardot citam
personam.

17.6. Liguma numurs, Liguma veids,
noslégsanas datums, Liguma cena, Liguma
darbu izpildes laiks ir treSajam personam
publiski pieejama informacija. Visa Pasititaja

17. Liability of the Parties, ownership and
confidentiality

17.1. The Employer has ownership rights of all
the developed documents, carried out surveys,
measurements, data analysis and other
information within this Contract irrespective of
the source of obtaining such information except
cases when the Contractor has obtained the rights
of use on the basis of a licence or patent
agreement.

17.2. The amendments and modifications in the ,
Design shall become property of the Employer,
when all the payments related to its development
have been made. Simultaneously with submission
of amendments and modifications in the Design,
the Contractor shall without an additional fee
transfer to the Employer copyrights to any objects
of copyrights resulted from amendments and
modifications of the Design, as well as provide an
irrevocable author's consent to the Employer to
make any  modifications, corrections,
amendments resulted to the work free of charge
without receiving any additional consent from the
author, as well as shall ensure the author's waiver
of its right to request that the use of the work is
suspended in the future.

17.3. The Contractor at its own cost shall
indemnify the Employer or persons related to it
against any claims where it is alleged that use of
the amendments and modifications in the Design
or any Contractor's Equipment delivered pursuant
to this Contract, violates any patent right or
copyright. The Contractor shall cover all costs
and reimburse delay damages of third persons —
claimants, on condition that the Employer
provides to the Contractor reasonable help and
allows it to defend against such claim or settle it
at its discretion.

17.4. The Contractor at its own discretion and
expense shall transfer the rights the Employer to
continue to wuse the amendments and
modifications in the Design in the manner not
causing any infringements. If this is not actually
possible, the Contractor shall cover any inflicted
losses to Employer.

17.5. The Employer shall be entitled to assign
and/or sell the rights referred to in Clauses 17.1-
17.2 of the Contract to other persons.

17.6. Contract number, type of Contract,
Contract signing date, Contract Price, term of
completion of the Contract Works is the
information publicly available to third parties.
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informacija un dokumentacija, kuru Uznémgjs
sanem no Pasiititaja vai iegtst Darbu izpildes
procesa, ja nav publiski pieejama, ir
konfidenciala un izmantojama vienigi Darbu
izpildei. Tas izmantoSana citiem mérkiem ir
pielaujama vienigi ar Pasititaja rakstisku
piekriSanu katra atseviska gadijuma. Puses
vienojas, ka konfidencialitates neieveérosana ir
rupj§ Liguma noteikumu parkapums, kas
Pasiititajam dod tiesibas prasit zaud&umu
atlidzibu.

17.7. Puses, parakstot Ligumu, apliecina, ka
Liguma izpilde iev@ros starptautiskas sankcijas
un nacionalas sankcijas (tai skaita tadas
Ziemelatlantijas liguma organizacijas
dalibvalsts sankcijas, kuras saskana ar Finansu
un kapitala tirgus komisijas normativajiem
noteikumiem bitiski ietekmé finanSu un kapitala
tirgus dalibnieku vai finan$u un kapitala tirgus
intereses) Starptautisko un Latvijas Republikas
nacionalo sankciju likuma un uz ta pamata
izdotu tiesibu aktu izpratné (turpmak -—
Sankcijas) un veiks visas nepiecieSamas
darbibas, lai nodroSinatu, ka Pusu sadarbiba ar to
apakSuznémeéjiem neraditu otrai Pusei nekadus
papildu Sankciju riskus, tostarp, bet ne tikai,
nodrosinot Pusu  sadarbibu ar tadiem
apakSuznémeéjiem, kuru dalibnieku  vai
akcionaru struktiira ir skaidra un parbaudama.

17.8. Pusei ir pienakums nekavejoties pienaciga
kartiba informé&t otru Pusi, ja ta ir konstat&jusi
Sankciju parkapumu saistiba ar Liguma izpildi
sava vai savu apakSuzn€méju darbiba vai kada
no valdes vai padomes loceklu, tieSo vai netieSo
dalibnieku, akcionaru, patieso labuma guvéju
saistibu ar Sankcijam vai pasas Puses vai

ieprickSmin€to ar vinu saistito personu
apsiidz€Sanu vai sodiSanu FEiropas Savieniba
saistiba ar noziedzigi iegiitu  lidzeklu
legalizaciju, terorismu vai ta finans€Sanu,
stratégiskas nozimes precu aprites
parkapumiem.

17.9. Uznémgjam ir pienakums p&c Pasititaja
pieprasijuma, lai Pasttitajs varétu parliecinaties
par Sankciju ievéroSanu, ne vélak ka 5 (piecu)
darba dienu laika, ja vien Puses nav vienojusas
par citu terminu, sniegt Pasiititajam:

17.9.1. uz parbaudamiem faktiem balstito
informaciju (fiziskajam personam — vards,
uzvards, dzimSanas gads, pilsonibas valsts;

All information and documentation of the
Employer, which the Contractor receives from
the Employer or obtains in the process of
performance of the Works, if it is not publicly
available, is confidential and may be used only
for the performance of the Works. Its use for
other purposes is allowed only with the written
consent of the Employer in each individual case.
The Parties agree that failure to observe
confidentiality is a gross violation of provisions
of the Contract, which entitles the Employer to
request compensation of losses.

17.7. By signing the Contract, the Parties declare
that international sanctions and national
sanctions will be observed in the fulfilment of
the Contract (including such sanctions imposed
by a member state of the North Atlantic Treaty
Organization, that significantly affect the
interests of financial and capital market
participants or the interests of financial and
capital market according to the legislation of the
Financial and Capital Market Commission),
within the meaning of the Law on International
Sanctions and National Sanctions of the
Republic of Latvia and legal acts issued on the
basis thereof (hereinafter - Sanctions) and will
take all necessary actions to ensure that the
Parties' cooperation with their subcontractors
does not create any additional Sanction risks for
the other Party, including but not limited to
ensuring cooperation of the Parties with such
subcontractors, whose member or shareholder
structure is clear and verifiable.

17.8. The Party shall immediately notify the
other Party in due course if it has established a
breach of Sanctions in relation to the
performance of the Contract in its own or its
subcontractors' activities or any relation of the
Board or Council members, direct or indirect
members, shareholders, beneficial owners with
the Sanctions, or the prosecution or punishment
of the Party itself or the above-mentioned
persons related to it in the European Union due
to money laundering, terrorism or its financing,
violations of the movement of goods of strategic
importance.

17.9. At the request of the Employer, in order to
ensure that the Employer can verify the
compliance with the Sanctions, no later than
within 5 (five) working days, unless the Parties
have agreed on another term, the Contractor is
obliged to provide the Employer with:

17.9.1. information based on verifiable facts (for
natural persons - name, surname, year of birth,
country of citizenship; for legal persons - name,
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juridiskajam  personam  —  nosaukums,
registracijas valsts, registracijas numurs) par
Uznémegja valdes vai padomes locekliem,
tieSajiem  vai  netieSajiem  dalibniekiem,
akcionariem, patiesajiem labuma guvgjiem vai
personam, kas citddi faktiski  kontrole
Uznéméeju;

17.9.2. informaciju vai dokumentus par Liguma
izpildei nepiecieSamo precu un/vai materialu
izcelsmes valsti, raZotaju, piegaddes marsrutu, ja
s§adam precém un/vai materialiem FEiropas
Savienibas tiesibu aktos Liguma darbibas laika
ir noteikti vai 12 (divpadsmit) méneSus pirms
Liguma noslégSanas bija noteikti importa,
eksporta vai tranzita ierobezojumi.

18. Ligumsods

18.1. Ligumsods par Darbu izpildes kavejumu:

18.1.1. ja Uzpemégjs nav izpildijis Darbus
Liguma  5.2.punkta  noteiktaja  termina,
Uznémejs maksa Pasiititajam par katru nokaveto
dienu Iigumsodu 0,1% (nulle komats viens
procents) apméra no 4.1. punkta noraditas
Liguma cenas, tacu ne vairak ka 10% (desmit
procenti) no $1s Liguma cenas.

18.1.2. Izdarot Liguma noteiktos maksajumus,
Pasutitajs ir tiesigs ieturét aprékinato ligumsodu,
pirms tam inform&ot Uznémé&u par to
rakstveida.

18.2. Gadijuma, ja garantijas perioda defekts
izraisa Skidrumu noplides, ellas vai @idens, no
jebkuras elektriskas un/vai mehaniskas iekartas
vai sistémas, Uzneémg€jam atri jasaremontg
problému zona, jasatira visas noplides un jasedz
visas saistitas izmaksas. Ja nopliudes atkartoti
notiek taja pasa iekartas dala (ellas spiediena
sistéma, dzes€Sanas sistéma, generatora gultnis,
p&das gultnis, turbinas gultnis utt.) vairak par
piecam reiz€m garantijas defektu pieteikSanas
perioda péc tam, kad Uzn&mgjs ir noversis katru
noplidi, Uzpn&m&jam jamaksa Pasttitajam
ligumsods EUR 100 000,00 (viens simts ttkstosi
euro, 00 centi) apméra par katru nakamo
gadijumu.

18.3. Ja Pasiititajs aizkave Saja Liguma noteiktos
maksajuma  terminus,  Pasiititdjs = maksa
Uznémejam par katru nokaveéto dienu ligumsodu
0,1 % apméra no aizkaveto maksajumu summas

country of registration, registration number)
about members of the Contractor's board or
council, direct or indirect members,
shareholders, beneficial owners or persons who
otherwise effectively control the Contractor;

17.9.2. information or documents regarding the
country of origin of the goods and/or materials
required for the performance of the Contract,
their manufacturer, delivery route, if such goods
and/or materials are subject to import, export or
transit restrictions according to the legislation of
the European Union during the term of the
Contract or were subject to such restrictions 12
(twelve) months prior to the conclusion of the
Contract.

18. Contractual Penalty

18.1. Contractual Penalty for
completion of the Works:

delays in

18.1.2. if the Contractor has not completed the
Works within the period provided in Clause 5.2
of the Contract, the Contractor pays to the
Employer a contractual penalty in the amount of
0.1% (zero point one percent) of the Contract
Price provided in Clause 4.1 for every delayed
day, however not exceeding 10% (ten percent)
of this Contract Price.

18.1.2. By carrying out the payments stipulated
in the Contract, the Employer is entitled to
withhold the calculated contractual penalty, by
notifying in advance the Contractor in writing.

18.2. In the event if the defect causing the fluid
leakages, oil or water, from any electrical and/or
mechanical equipment or system the Contractor
shall repair the problem area quickly, clear from
all leakage and cover all related costs. If leakage
repeatedly occurs in same section (oil pressure
system, cooling system, upper guide bearing,
thrust bearing, turbine bearing, etc) on more than
five occasions during the Defects Notification
Period after the Contractor has successfully
remedied each leakage, the Contractor shall pay
to the Employer the Contractual penalty of EUR
100 000,00 (one hundred thousand euro, 00
cents) per each next occurrence.

18.3. If the Employer delays the payment period
specified in this Contract, the Employer shall pay
to the Contractor a Contractual Penalty for each
day of delay in the amount of 0.1% of the amount
of delayed payments excluding VAT, but not
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bez PVN, tac¢u ne vairak ka 10% no aizkavéto
maksajumu summas bez PVN.

18.4. Ligumsoda samaksa neatbrivo Puses no
turpmakas Liguma izpildes un zaud&umu
atlidzinasanas.

18.5. Ligumsods ir jasamaksa 30 (trisdesmit)
dienu laika pec rekina sanemsanas no cietusas
Puses.

18.6. Ja Uznémé;js, veicot Darbus, neieveéro speka
esoSas darba aizsardzibas, vides aizsardzibas
un/vai ugunsdro$ibas normas, Pasiititajs saskana
ar kartiba K233 "Darbu, kurus veic darbuznémgji
RazoSanas objektos, izpildes kartiba" noteikto
procediiru izsaka Uznp€mé&jam bridinajumu ar
noteiktu  terminu  parkapuma  noveérsanai.
Gadijuma, ja Uzn€mgjs neieveéro bridinajuma
noteikto terminu vai ja Uzn€mejs ir pielavis
atkartotu tada paSa veida parkapumu, kas ir
fikséts ar parkapuma protokolu, Uznémgjs maksa
Pasttitajam soda naudu EUR 100,00 (viens simts
euro, 00 centi) apméra par katru parkapuma
gadijumu. Pasititajs soda naudu ir tiesigs ieturet
no Uznéméjam izmaksajamas summas.

18.7. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts Liguma
19.2. un/vai 19.3.punktos min&tajos gadijumos,
Pasufitajs ir tiesigs piemérot Uznémé&jam
ligumsodu 10% apmeéra no Liguma cenas (kas
mingéta Liguma 4.1.punkta).

18.8. Gadijuma, ja Ligums tiek izbeigts no
Uznémeja puses Liguma 19.5. punkta miné&taja
gadijuma, Uznémgjs ir tiesigs piemerot
Pasiititajam Iigumsodu 10% apmeéra no Liguma
cenas (kas minéta Liguma 4.1.punkta).

18.9. Liguma 18.3. un 18.8. punkta noteiktais
ligumsods netiek aprekinats gadijumos, kad
Uznémejam un/vai Liguma 19.3.1.punkta
noraditajam personam ir piemerotas Sankcijas un
tadel maksajumus Uzneéméjam veikt nav bijis
iesp&jams.

19. Liguma izbeigSana

19.1. Ligums var tikt izbeigts, Pusem par to
vienojoties vai $aja punkta noteiktaja kartiba.

19.2. Pasititajs var ar rakstveida pazinojumu
Uzn@megjam vienpusgji izbeigt Ligumu vai ta
dalu, ja:

more than 10% of the amount of delayed
payments excluding VAT.

18.4. Payment of the contractual penalty does not
relieve the Parties from further performance of
the Contract and the compensation of damages.

18.5. The Contractual Penalty must be paid
within 30 (thirty) days after receiving the invoice
from the affected Party.

18.6. If during the performance of Works the
Contractor disregards the valid standards of
labour protection, environmental protection
and/or fire safety the Employer according to the
procedure stated in K233 "The procedure of
performance of work carried out by the
contractors at the generation facilities" is entitled
to give notice to the Contractor with the definite
time for the elimination of offence. If the
Contractor does not observe the term stated in the
notice or has made a repeated offence of the same
character that has been recorded in the statement
of offence, the Contractor shall pay to the
Employer a penalty in the amount of EUR 100,00
(one hundred euro, 00 cents) for each case of
offence. The Employer is entitled to withhold the
penalty from the amount due to the Contractor.

18.7. In the event if the Contract is terminated in
the cases referred to in Contract Clauses 19.2
and/or 19.3, the Employer is entitled to impose a
Contractual Penalty on the Contractor in the
amount of 10% of the Contract price (as
stipulated in the Contract Clause 4.1).

18.8. In the event if the Contract is terminated by
the Contractor in the case referred to in Contract
Clause 19.5, the Contractor is entitled to impose a
Contractual Penalty on the Employer in the
amount of 10% of the Contract price (as stipulated
in the Contract Clause 4.1). .

18.9. The Contractual Penalty provided for in
Contract Clauses 18.3 and 18.8 shall not be
calculated in cases when the Contractor and/or the
persons indicated in Contract Clause 19.3.1 are
subject to Sanctions, and therefore making a
payment to the Contractor was impossible.

19. Termination of the Contract

19.1. The Contract may be terminated by the
Parties' agreement or according to the procedure
defined in this Clause.

19.2. The Employer may terminate the Contract
or any part thereof by submitting a written
notification to the Contractor, if:
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19.2.1. Uznémgjs Liguma noteiktaja termina un
kartiba nav iesniedzis Pasiititdjam atbilstosu

Liguma izpildes nodroSinagjumu vai ta
pagarinajumu un/vai apdroSinasanas Iiguma
kopiju;

19.2.2. Uznémgejs Liguma noteiktaja termina nav
uzsacis Darbu izpildi (t.sk. Darbu veikSanas
projekta izstradi saskana ar Liguma laika
grafiku), vai nespg veikt Darbus Liguma
noteiktajos terminos un ir sasniegts maksimalais
Ligumsoda apmeérs par attiecigo hidroagregatu
(ka to nosaka Liguma punkts 18.1. punkts);

19.2.3. Uzneémégjs ir parkapis Liguma noteikto
apakSuznéméju un/vai kvalificéta personala
iesaistes kartibu un $adu parkapumu nav noversis
30 (trtsdesmit) dienu laika p&c attieciga rakstiska
Pasufitaja pazinojuma sanemsanas;

19.2.4. Uzn€mgjs nepilda kadas Liguma noteiktas
saistibas vai pienakumus, un ja Uznémegjs Sadu
neizpildi nav noversis 30 (trisdesmit) dienu laika
pec attieciga rakstiska Pasiititdja pazinojuma
sanemsanas;

19.2.5. ir pasludinats Uznémé&ja maksatnespgjas
process, apturéta Uznémgja saimnieciska darbiba
vai Uznemgjs tiek likvidets, Uznemgjs ir izslegts
no Latvijas Republikas Blivkomersantu registra
(biivdarbu liguma);

19.2.6. tiek konstatets, ka Uznémg;js, piedaloties
iepirkuma procedira, ir sniedzis nepatiesu
informaciju ta kvalifikacijas novertésanai;

19.2.7. tiek konstatéts, ka Uznemgjs vai jebkurs
no Uzpémégja personala, parstavjiem vai
apaksSuznémgjiem jebkurai personai ir devis vai
piedavajis (tiesi vai netiesi) jebkada veida kukuli,
davanu, pateicibas naudu, komisijas naudu vai
citu vértigu lietu ka pamudinajumu vai atlidzibu
par jebkadas darbibas veikSanu vai neveikSanu,
vai par labvelibas vai nelabvélibas izradiSanu vai
neizradiSanu jebkadai personai saistiba ar
Ligumu;

19.2.8. Uzpémgjs vai jebkur§ no Uznémgja
personala, parstavjiem vai apakSuzne@mejiem
likuma noteiktaja kartiba ir atzits par vainigo
prettiesiska riciba saistiba ar Liguma izpildi;

19.2.1. The Contractor has not submitted a
compliant Contract Performance Guarantee or its
extension or/and a copy of the insurance contract
to the Employer within the term and according to
the procedure provided for in the Contract;

19.2.2. The Contractor has not commenced the
performance of the Works (including the
development of the Works performance
programme in compliance with the Contract time
schedule) or is not able to perform the Works
within the terms provided in the Contract and the
maximum amount of the Contractual Penalty has
been achieved for particular hydro unit (as
stipulated by the Contract Clause 18.1);

19.2.3. the Contractor has violated the procedures
for the involvement of subcontractors and/or
qualified personnel specified in the Contract and
has not remedied such a violation within 30
(thirty) days following the relevant written
notification from the Employer;

19.2.4. The Contractor does not comply with
obligations or duties defined in the Contract and
if the Contractor has not eliminated such non-
compliance within 30 (thirty) days following
receipt of the relevant written Employer's
notification;

19.2.5. the Contractor's insolvency proceedings
have been announced, the Contractor's economic
activity has been suspended or the Contractor is
liquidated, the Contractor has been excluded
from the Register of Construction Merchants of
the Republic of Latvia (in the contract for
construction works);

19.2.6. it has been established that during the
procurement procedure the Contractor has
provided false information for the assessment of
its qualifications;

19.2.7. it has been established that the Contractor
or any of its staff members, representatives or
subcontractors has given or offered (directly or
indirectly) to any person any kind of bribe, gift,
gratitude money, commission or any other
valuable item as an incentive or reward for
performance or non-performance of any activity,
or showing favouritism or unfavourableness
towards any person in connection with the
Contract;

19.2.8. the Contractor or any of its staff members,
representatives or subcontractors pursuant to the
procedure prescribed by law has been found
guilty of illegal action in connection to
performance of this Contract;
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19.2.9. Uzpémgjs vai jebkur§ no Uznémgja
personala, parstavjiem vai apakSuznémeéjiem ir
iesaistits darfjumu attiecibas, kas rada interesu
konflikta situaciju attieciba uz Liguma izpildi;

19.2.10. Uznémejs ir izdarfjis smagu
profesionalas darbibas parkapumu, kas liek
apSaubit ta godigumu, vai nav pildjjis ar
Pasiititaju noslégto iepirkuma Iigumu, visparigo
vienoSanos vai koncesijas ligumu, un $is fakts ir
atzits ar tadu kompetentas institlicijas 1€mumu,
tiesas spriedumu vai prokurora prieksrakstu par
sodu, kas stajies speka un kluvis neapstridams un
neparsiidzams;

19.2.11. audita rezultata (kamér Ligums ir speka)
tiek konstatetas pretlikumigas darbibas no
Uzné&mgeja puses saistiba ar Liguma izpildi.

19.3. Pasititajs, nosiitot Uznémé&jam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu
vai ta dalu, un $adu darbibu rezultata Pasutitajam
neiestdjas  juridiska atbildiba, tai skaita
civiltiesiska atbildiba, ja iestajies vismaz viens no
sadiem gadijumiem:

19.3.1. Uzpémé&jam, ta valdes vai padomes
loceklim, patiesa labuma guvgjam,
parstavettiesigajai personai vai prokiristam, vai
personai, kura ir pilnvarota parstavét Uzpéméju
darbibas, kas saistitas ar filiali, vai
personalsabiedribas biedram, ta valdes vai
padomes loceklim, patiesa labuma guvgjam,
parstavettiesigajai personai vai prokiristam, ja
Uzneméejs ir personalsabiedriba, ta
apakSuznémejam ir piemérotas Sankcijas un tade]
Liguma izpilde tiek apgriitinata vai Ligumu
izpildit nav iespgjams;

19.3.2. Pasititajam, pamatojoties uz

parbaudamiem faktiem, ir pamatotas aizdomas,
ka Uznémgja kapitala dalas vai akcijas netieSi
pieder vai Uznemgju faktiski kontrolg fiziska vai
juridiska persona, vieniba vai struktiira, kurai ir
piemérotas Sankcijas, tai skaita gadijuma, kad St
iemesla del Pasiititaju apkalpojosa kreditiestade
atsakas veikt maksajumus no Liguma izrietoSo
saistibu izpildei, tai skaita gadijumos, kad $adai
Pasititaju apkalpojosai kreditiestadei tiek sniegta
papildu informacija vai dokumenti attieciga
maksajuma izpildei;

19.3.3. Uznéméjs peéc Pasititdja pieprasijuma
Liguma noteiktaja termind nesniedz uz
parbaudamiem faktiem balstitu informaciju par
Uznémegja valdes vai padomes locekliem,
tieSajiem  vai  netieSajiem  dalibniekiem,

19.2.9. the Contractor or any of its staff members,
representatives or subcontractors is involved in
business relations which cause a conflict of
interests concerning performance of the Contract;

19.2.10. the Contractor has committed a severe
violation of professional activity, which calls into
question its honesty, or has failed to perform a
procurement contract, framework agreement or
concession agreement with the Employer, and
this fact has been recognised by a decision of a
competent authority, a court judgement or
prosecutor's penal prescription, which has
entered into force and has become indisputable
and non-appealable.

19.2.11. as aresult of an audit (while the Contract
is in force) illegal actions on the part of the
Contractor are established in connection with the
performance of the Contract.

19.3. By sending a written notice to the
Contractor, the Employer is entitled to
unilaterally terminate the Contract or a part
thereof, and as a result of such actions the
Employer shall not incur legal liability, including
civil liability, if at least one of the following cases
has occurred:

19.3.1. sanctions have been imposed on the
Contractor, a member of its board or council, a
beneficial owner, an authorised representative or
a procurator, a person authorized to represent the
Contractor in activities associated with its branch
or amember of partnership, a member of its board
or council, a beneficial owner, an authorised
representative or a procurator, if the Contractor is
a partnership, on its subcontractor and, as a result,
performance of the Contract is difficult or
impossible;

19.3.2. based on verifiable facts, the Employer
has reasonable suspicions that the Contractor's
shares are indirectly owned or effectively
controlled by a natural or legal person, entity or
body on which the Sanctions have been imposed,
including when the credit institution servicing the
Employer refuses to make payments for the
fulfilment of the obligations arising from the
Contract, including in cases when additional
information or documents are provided to such a
credit institution servicing the Employer for the
execution of the respective payment;

19.3.3. at the request of the Employer, the
Contractor has not provided, within the time
specified in the Contract, verifiable information
on the members of the Contractor's board or
council, direct or indirect members, shareholders,
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akcionariem, patiesajiem labuma guv&jiem vai
informaciju vai dokumentus par Liguma izpildei
nepiecieSamo preCu un/vai materialu izcelsmes
valsti, razotaju un piegades marsrutiem, ja §adam
prec€m un/vai materialiem Eiropas Savienibas
tiesibu aktos Liguma darbibas laika ir noteikti vai
12 (divpadsmit) méneSus pirms Liguma
noslégsanas bija noteikti importa, eksporta vai
tranzita ierobezojumi, vai $adas preces un/vai
materiali ir izmantoti Liguma izpildg;

19.3.4. Pasititajs SPSIL 48.panta mingtaja
kartiba ir konstatgjis, ka Uzneéméjs vai kada $aja
panta noradita persona atbilst vismaz vienam tur
minétajam izslégsanas iemeslam, un Uznéméjs
nav spgjis nodrosSinat uzticamibas atjaunosanu
SPSIL noteiktaja kartiba.

19.4. Pasititajs ir tiesigs apturét Liguma darbibu
un/vai vienpusgji izbeigt Ligumu razoSanas
apstaklu deél, rakstiski pazinojot par to
Uznémejam ne mazak ka 30 (trisdesmit) dienas
iepriekS un minot apturé$anas un/vai izbeigSanas
iemeslu.

Sada gadijuma Uznéméjam nav tiesibu par to
pieprasit nekadu samaksu, zaud&jumu, dikstaves
atlidzibu, vai jebkadas kompensacijas utml. no
Pasiititaja.

19.5. Uzn€mgjs, nositot Pasiititajam rakstveida
pazinojumu, ir tiesigs vienpusgji izbeigt Ligumu,
ja Pastititajs Liguma noteiktaja termina nav veicis
apmaksu par izpilditajiem un Liguma noteiktaja
kartiba pienemtajiem Darbiem un Pasutitaja
nokavejums ir sasniedzis vismaz 60 (seSdesmit)
dienas. Saja punkta noteiktais netiek piemérots
gadijumos, kad Uzneémgjam un/vai Liguma
19.3.1.punkta  noraditajam  personam  ir
piemérotas Sankcijas un tade] apmaksu veikt nav
iespgjams.

19.6. Uznémgjs 19.2. Iidz 19.5. punkta min&ta
Liguma izbeigSanas gadijuma 5 (piecu) dienu
laika no 19.2. Iidz 19.5.punkta mingta
pazinojuma sanemsanas dienas nodod visu
dokumentaciju, kura ir attiecinama uz Darbiem.
Uznémejs nodod un Pasititajs pienem Darbus
tada apjoma, kada tie ir izpilditi, atbilst Liguma
noteikumiem, ir kvalitativi, un kurus Pasiititajs
var turpmak izmantot, ka arl samaksa par
pienemtajiem Darbiem saskana ar NodoSanas-
pienemsanas aktu un Cenu tabulu (Pielikums
Nr.1), atskaitot no §is summas Pasttitajam
pienakosSos ligumsoda un zaud&umu atlidzibas
apméru. Darbu pienemsana tiek noforméta ar

beneficial owners or information on the country
of origin of goods and/or materials required for
performance of the Contract, their manufacturer
and delivery routes, if such goods and/or
materials have been or were subject to import,
export or transit restrictions according to the
legislation of the European Union during the term
of the Contract or 12 (twelve) months prior to the
conclusion of the Contract, or such goods and/or
materials have been used in performance of the
Contract;

19.3.4. the Employer, according to the procedure
mentioned in Section 48 of the LPPSP, has
established that the Contractor or any person
specified in that Section meets at least one of the
reasons for exclusion referred to in there, and the
Contractor has not been able to ensure the
restoration of reliability in accordance with the
procedures specified in the LPPSP.

19.4. The Employer is entitled to suspend and/or
terminate the Contract unilaterally due to
production conditions, notifying the Contractor in
writing at least 30 (thirty) days in advance and
stating the reason for the suspension and/or
termination.

In this case the Contractor is not entitled to
demand any cost, losses or downtime indemnity,
or any compensation etc. from the Employer.

19.5. The Contractor has the right to terminate the
Contract unilaterally by sending a written notice
to the Employer, if the Employer has failed to
settle the payments under the Contract for the
Works completed and accepted as specified in the
Contract and the delay of the Employer lasts at
least 60 (sixty) days. The condition set out in this
Clause shall not apply where the Contractor or
persons specified in Clause 19.3.1 has been
subject to Sanctions and therefore the payment
cannot be taken.

19.6. In the cases of termination of the Contract
referred to in Clauses 19.2. - 19.5. the Contractor
shall hand over all documentation that is
applicable to the Works within 5 (five) days of
the date of receipt of the notification referred to
in Clauses 19.2 - 19.5. The Contractor transfers
and the Employer accepts the Works to the extent
that they have been performed, comply with the
provisions of the Contract, are of high quality and
can be used by the Employer, as well as pay for
the accepted Works in accordance with the
Taking Over Certificate and the Table of Prices
(Annex No. 1), by deducting from this amount
the amount of Contractual Penalty and damages
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Pusu parakstitu NodoSanas — pienemsanas aktu.
Savstarpgjie norékini tiek veikti 10 (desmit)
dienu laika no iepriekSmingta akta parakstiSanas
dienas, ja Uzneémgjs ir iesniedzis Liguma
noteikumiem un $aja punktd minétajam aktam
atbilstoSu rékinu. Ja PuSu starpa Iidz Liguma
izbeigSanas dienai pastav strids par faktiski
izpilditajiem darbiem (tai skaita to apjomiem),
Saja punkta min&taja akta ieklauj tikai tos faktiski
izpilditos darbus, par kuru izpildi Pusem nav
domstarpibu. Puses stridu sakotngji risina
Liguma 13.4.-13.9. punkta noteiktaja kartiba, bet
ja Puses tadgjadi nespg stridu atrisinat, tad
rikojas saskana ar Liguma 21.2.punktu.

19.7. Saja punkta minéta Liguma izbeigiana
neierobezo Pasititaja tiesibas uz zaud&umu
atltdzibu un Iigumsodu.

20. Force Majeure (Neparvarama vara)

20.1. Puses tiek atbrivotas no atbildibas par
dalgju vai pilnigu $aja Liguma paredzeto saistibu
neizpildi, ja saistibu neizpilde radusies
neparvaramu, arkartgja rakstura  apstaklu
rezultata, kuru darbiba sakusies p&c Liguma
parakstiSanas un kurus Puses nevargja ieprieks
paredz&t un noverst.

20.2. Pie sadiem apstakliem pieskaitami —
ugunsnelaime, kara darbiba, terorakti, epidémija
un pandémija, dabas stihija, ka arT citi apstakli,
kas neieklaujas Pusu iesp&jamas kontroles un
ietekmes robezas.

20.3. Par neparvaramas varas apstakli nevar tikt
atzita Uzneémgju un citu iesaistito personu
saistibu neizpilde, vai nesavlaiciga izpilde.

20.4. Tai Pusei, kas atsaucas uz neparvaramu,
arkartgja rakstura apstaklu darbibu, 3 (tr1s) dienu
laika par tiem japazino otrai Pusei, noradot
iespgjamo saistibu izpildes terminu.

20.5. Ja neparvaramu, arkartgja rakstura apstaklu
del Liguma izpilde aizkav@jas vairak ka par
60 (seSdesmit) dienam, katrai no Pusém ir
tiesibas vienpusgji izbeigt Ligumu. Ja Ligums
sada karta tiek izbeigts, nevienai no Pus€m nav
tiestbu pieprasit no otras Puses zaud&umu
atlidzibu.

due to the Employer. Acceptance of Works is
executed by signing Taking Over Certificate by
the Parties. Mutual settlements shall be made
within 10 (ten) days from the day of signing the
above-mentioned certificate, if the Contractor has
submitted an invoice that complies with the terms
of the Contract and the certificate mentioned in
this Clause. If there is a dispute between the
Parties regarding the actually performed works
(including their amounts) until the day of the
termination of the Contract, only those actually
performed works, on the execution of which the
Parties have no disagreements, shall be included
in the certificate referred to in this clause. The
dispute between the Parties shall initially be
handled based on the procedure specified by
Contract Clauses 13.4-13.9, but if the Parties are
thus unable to resolve the dispute, they shall act
in accordance with Contract Clause 21.2.

19.7. Termination of the Contract referred to in
this Clause does not restrict the Employer's
entitlement to receive the compensation for
liquidated damages and contractual penalty.

20. Force Majeure

20.1. The Parties shall be excluded from the
liability for partial or full failure to fulfil the
obligations under this Contract if such failure is
due to invincible, extraordinary circumstances
that have occurred after entering into the Contract
and that could not have been predicted or
eliminated by the Parties.

20.2. Such circumstances include fires, acts of
war, terrorist attacks, epidemic and pandemic,
natural disaster as well as other circumstances
beyond the possible limits of control or impact of
the Parties.

20.3. Non-fulfilment or undue performance of
obligations by the Contractor and other involved
Parties shall not be deemed as force majeure
circumstance.

20.4. The Party referring to a force majeure
circumstance shall within 3 (three) days notify
about that the other Party specifying the possible
due date for fulfilment of the obligations.

20.5. If due to a force majeure circumstance the
fulfilment of the Contract is delayed for more
than 60 (sixty) days each Party has the right to
terminate the Contract unilaterally. If the
Contract is terminated in such way, none of the
Parties shall have a right to request the other Party
to reimburse the losses.
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21. Piemérojamie normativie akti un stridu
atrisinasanas kartiba

21.1. Visas domstarpibas un stridi, kadi izcelas
starp Pusém saistiba ar Liguma izpildi, tiek
atrisinati  savstarpgju  parrunu cela, ja
nepiecieSams, papildinot vai grozot Liguma
tekstu.

21.2. Ja Puses 60 (seSdesmit) dienu laika nespgj
stridu atrisinat savstarp&u parrunu rezultata,
Puses to risina tiesa Latvijas Republikas
normativajos aktos noteikta kartiba.

21.3. Ligums ir noslégts, tiek interpretéts un
pildits saskana ar Latvijas Republikas
normativajiem aktiem. Kadam no §1 Liguma
noteikumiem zaud&jot speku normativo aktu
izmainu gadijuma, Ligums nezaudé spéku ta
pargjos punktos, un $ada gadijuma Pusém ir
pienakums piemérot Ligumu spéka eso$o
normativo aktu prasibam. Ja tiek konstat€tas
pretrunas starp Liguma noteikumiem un
normativajiem aktiem, kuri reguleé publisko
buvdarbu Iigumu, tad noteicoSie ir normativajos
aktos reglamentétie publisko biivdarbu liguma
noteikumi.

22. Fizisko personu datu aizsardziba

22.1. Nolika nodro§inat normativo aktu un
Liguma  izpildi, tostarp  nepiecieSamas
informacijas apriti, un ievérot Pusu legitimas
intereses, Pusém ir tiesibas apstradat no otras
Puses iegiitos fizisko personu datus, ieverojot
normativajos aktos noteiktas prasibas $adu datu
apstradei un aizsardzibai, tostarp, bet ne tikai,
Eiropas Parlamenta un Padomes 2016.gada
27.aprila Regulas (ES) 2016/679 par fizisku
personu aizsardzibu attieciba uz personas datu
apstradi un $adu datu brivu apriti un ar ko atcel
Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula) prasibas.

22.2. Pasutitajs apstrada Uzpemgja parstavju
un/vai kontaktpersonu, darbinieku vai
apakSuznémeju darbinieku personas datus
saskana ar Pasiititaja izstradatajiem un majaslapa
izvietotajiem Klientu personas datu apstrades
principiem $adiem mérkiem, bet ne tikai:
Caurlaizu  reZima nodro§inasana, Liguma
Darbiem noteiktas zonas piekluves
nodroginaSana, Darba aizsardzibas registracijas
un uzskaites Zurnalu uzturéSana, Liguma izpildei
nepiecieSamas dokumentacijas (t.sk. projekta,
Darbu veikSanas projekta, buvdarbu veikSanai

21. Applicable Regulatory Enactments and
Procedure of Resolving Disputes

21.1. All disagreements and disputes arising
between the Parties in relation to performance of
the Contract are solved by mutual negotiations by
supplementing or amending the Contract text, if
required.

21.2. If the Parties are unable to resolve the
dispute within 60 (sixty) days as a result of
mutual negotiations, the Parties shall resolve it in
court in accordance with the laws and regulations
of the Republic of Latvia.

21.3. The Contract is concluded, interpreted and
fulfilled in compliance with laws and regulations
of the Republic of Latvia. If any provision of this
Contract loses its force due to changes in laws and
regulations, other clauses of the Contract shall
remain valid and in this case the Parties shall be
obliged to adjust the Contract to requirements of
the existing laws and regulations. If discrepancies
are found between the provisions of the Contract
and the laws and regulations that regulate the
public  construction works contract, the
provisions of the public construction works
contract regulated in the laws and regulations
shall be decisive.

22. Personal Data Protection

22.1. In order to ensure compliance with laws and
regulations, including the circulation of necessary
information, and to respect the legitimate
interests of the Parties, the Parties have the right
to process personal data obtained from the other
Party complying with regulatory requirements for
the processing and protection of such data,
including, but not limited to Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such
data, and repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation).

22.2. The Employer processes the personal data
of the Contractor's representatives and/or contact
persons, employees or employers of
subcontractors in accordance with the principles
of customer personal data processing developed
by the Employer and posted on its website for the
following purposes, but not only: Ensuring of the
pass system, provision of access to the area
specified for the Works in the Contract,
maintenance of labour protection registration
logs, incl. maintenance, use and preservation of
the documentation necessary for the performance
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nepiecieSamas  dokumentacijas) uzturéSana,
izmantoSana un  saglabasana, personala
kvalifikacijas parbaude, AS "Latvenergo"

objektu apsardzes nodrosinaSana.

22.3. Puse, kura nodod otrai Pusei fizisko personu
datus apstradei, atbild par attiecigo datu subjektu
personas datu apstrades tiesiska pamata
nodro$inaSanu. Puse, kura Liguma izpildes
ietvaros iegist fizisko personu datus, uzskatams
par ieglto personas datu parzini un atbild par
turpmaku So personas datu apstrades atbilstibu
normativo aktu prasibam.

23. Liguma noslég§ana un spéka esamiba

23.1. Ligums stajas speka ar ta abpusgju
parakstiSanas dienu un ir speka [idz pilnigai Pusu
saistibu izpildei.

23.2. Ligums kopa ar pielikumiem ir parakstits ar
drosu elektronisko parakstu un satur laika
ztmogu. Uzneémgjs ar drosu elektronisko parakstu
parakstitu un laika Zimogu saturo$u Ligumu
vienas darba dienas laika p&c Liguma
parakstiSanas nosiita uz Pasititaja e-pasta adresi:
[...]. Liguma parakstiSanas datums ir pedgja
pievienota drosa elektroniska paraksta un ta laika
zimoga datums.

23.3. Domstarpibu gadijuma starp Liguma
tekstiem latvieSu un anglu valodas par noteicoso
tiks uzskatits teksts latviesu valoda.

24. Pusu adreses un pazinojumi

24.1. Informacijas apmaina starp Pus€m Liguma
ietvaros notiek elektroniska veida, Projekta
vaditajam nostitot informaciju uz otras Puses
Projekta vaditaja Liguma noradito e-pasta adresi,
bet:

24.1.1. pazinojumiem, kas saistiti ar izmainam
Darbu apjoma, Liguma summa, Darbu izpildes
terminos un apakSuznémegjos, vai par Darbu
vaditaja, Projekta vaditaja vai Darbu aizsardzibas
koordinatora mainu, ir jabiit noform&tiem
rakstiski, nosutitiem elektroniski uz otras Puses
Projekta vaditaja e-pasta adresi, parakstitiem ar
Latvijas Republika atzitu droSu elektronisko
parakstu vai citadi to originaliem jabiit nodotiem
personigi vai nosititiem ierakstita veéstulg.

of the Contract (incl. the Design, Work
Performance Program, documentation necessary
for the performance of construction works),
verification of personnel qualifications, provision
of security at the sites of Latvenergo AS.

22.3. A Party disclosing the personal data to the
other Party for processing shall be responsible for
ensuring the legal basis for the processing
personal data of the respective data subjects. The
Party obtaining personal data within the scope of
fulfilment of the Contract shall be deemed the
controller of the obtained personal data and shall
be responsible for further compliance of the
processing of these personal data with the
requirements of regulatory enactments.

23. Conclusion of the Contract and its Validity

23.1. The Contract enters into force from the date
of being signed by both parties and is valid until
complete fulfilment of the obligations of the
Parties'.

23.2. The Contract, together with its Annexes is
signed by secure electronic signature which
contains a time stamp. The Contractor shall sign
the Contract by secure electronic signature
containing a time stamp and the signed Contract
shall be sent to the Employer's e-mail: [...] within
one working day. The Contract signing date is the
date of the last added secure electronic signature
containing a time stamp.

23.3. In case of discrepancies between the texts
of the Contract in Latvian and English, the text in
Latvian shall prevail.

24. Parties' Addresses and Notifications

24.1. The exchange of information between the
Parties under the Contract shall be carried out
electronically, the Project Manager sending
information to the e-mail address of the Project
Manager of the other Party specified in the
Contract, while:

24.1.1. notifications related to changes in the
scope of Work, the Contract amount, the time for
completion of the Works and the Subcontractors,
or notifications related to the replacement of the
Project Manager shall be drawn up in writing and
sent electronically to the e-mail address of the
Project Manager of the other Party, signed with a
secure electronic signature recognized in the
Republic of Latvia or otherwise their originals
shall be delivered in person or sent by registered
mail.
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24.1.2. aktiem un citiem Liguma izpildes
dokumentiem ir jabut parakstitiem ar Latvijas
Republika atzitu drosu elektronisko parakstu.

24.2. Dokuments vai informacija tiek uzskatita
par pazinotu nakamaja darba diena péc e-pasta
nosutisanas uz Projekta vaditaja e-pasta adresi, ja
ta originals ir elektronisks dokuments vai nodots
personigi, vai nositits ierakstitas vestules veida,
domstarpibu ~ gadijuma  dokuments  vai
informacija  tiks uzskatita par pazinotu
pazinoSanas bridi speka eso$a PazinoSanas
likuma noteiktajos terminos.

Pusu sarakstes ietvaros atbilde tiek sniegta ne
velak ka 10 (desmit) darba dienu laika no dienas,
kad Puse ir sanémusi otras Puses pazinojumu.

24.3. Gadijuma, ja kadai no Pusém tiek mainits
juridiskais statuss, Puses darbinieku parstavibas
tiesibas, vai kadi Liguma mingtie Pusu rekviziti,
taja skaita kreditiestades norekinu konti, telefona
numuri, e-pasta adreses, juridiskas adreses u.c.,
tad ta Puse nekavgjoties rakstveida pazino par to
otrai Pusei. Ja tiek mainiti Uznémgja (Latvijas
Republikas rezidenta) norékinu rekviziti un tie
atrodas arpus Latvijas Republikas, Uznemgja
pienakums ir kopa ar $adu pazinojumu iesniegt
Pasiititajam apliecinatu izdruku/izzinu no Valsts
ien@mumu dienesta Elektroniskas deklaréSanas
sistemas (VID EDS), ka $adi norékinu rekviziti ir
registréti Valsts ienémumu dienesta. Ja Puse
neizpilda $T punkta noteikumus, uzskatams, ka
otra Puse ir pilniba izpildijusi savas saistibas,
lietojot Liguma esoSo informaciju par otru Pusi.
Saja punkta mingtie noteikumi attiecas ari uz
Liguma un ta pielikumos mingtajiem Pusu
parstavjiem un to rekvizitiem.

24.4. Visiem pazinojumiem, ko kada no Pusém
nosiita otrai, ir jabiit nosttitai uz $adu adresi, ja
vien sanéméja Puse nav ieprieks noradijusi citadi:

Pasiititajs

AS "Latvenergo"

Juridiska adrese: Pulkveza Brieza iela 12,
Riga, LV-1230

PVN reg. Nr.: LV40003032949
Vienotais reg. Nr.: 40003032949

Banka: [...]

Bankas kods: [...]

Norgkinu konts: [...]

24.1.2. deeds and other Contract performance
documents shall be of Latvia,.

24.2. The document or information shall be
deemed to have been notified on the next business
day after sending the e-mail to the Project
Manager's e-mail address, if its original is
electronic document or has been delivered in
person or sent by registered post; in the event of
a dispute, the document or information shall be
deemed to have been notified at the time of
notification within the time limits set forth in the
Law on Notification currently in force.

Within the communication between the Parties a
response shall be provided not later than within
10 (ten) working days from the day when the
Party has received the notification from the other
Party

24.3. In case if a legal nature, employee
representative rights of the Party, or any of details
of the Party, including bank accounts, phone
numbers, e-mail addresses, etc., is being changed
for any of the Party, then the Party shall notify the
other Party in written. In case the details of
Contractor's (resident of the Republic of Latvia)
bank account is being changed to the bank
account outside the the Republic of Latvia, the
Contractor is obliged to submit notification
together with authenticted note from electronic
declaration system of the State Revenue Service
(SRS EDS) that such bank account has been
registered in State Revenue Service. In case the
Party fails to comply with terms of this Pararaph,
it is deemed that other Party failed to fully meet
his obligations by using the existing information
of the other Party. The terms specified under this
Pararaph shall be applied also to the
representatives and their details of the Parties
specified in the Contract and its Annexes.

24.4 All the notifications which one Party
submits to the other have to be sent to the
following address if the receiving Party has not
notified otherwise:

Uznéméejs

PS "ERR, NORDES, PRO DEV"

Juridiska adrese: Brivibas iela 47-5, Riga, LV-
1010

PVN reg. Nr.: LV40203577791

Vienotais reg. Nr.: 40203577791

Banka: [...]

Bankas kods: [...]

Norekinu konts: [...]
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Employer Contractor

Latvenergo AS PS "ERR, NORDES, PRO DEV"
Legal address: Pulkveza Brieza Str. 12, Legal address: 47-5 Brivibas Str., Riga, LV-1010
Riga, LV-1230 VAT reg. No.: LV40203577791
VAT reg. No.: LV40003032949 Unified reg. No: 40203577791
Unified reg. No: 40003032949 Bank: [...]
Bank: [...] Bank code: [...]
Bank code: [...] Account No.: [...]
Account No.: [...]
/ / / /
/ /

Informdcija par liguma parakstitajiem un kontaktpersonam netiek publicéta saskanda ar fizisko personu
datu aizsardzibas normativo aktu prasibam.
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